ASATEXY

at. | PUL | PJ | PUK
Sizes S - 4XL

PSA Cat. |

Tel: +49(0)2271-4777-0
www.asatex.eu * info@asatex.de

© ASATEX AG®
August-Borsig-Str. 2
1 - / 50126 Bergheim - Germany

Art. PUL | PJ | PUK

3 | WINTERBAU BEKLEIDUNG
WINTER CONSTRUCTION CLOTHING

CAT. I

o~ Informationen des
5 —_— 1 | Herstellers beachten
User-instruction note

7 —+ 1 ey
Lot....

100% BAUMWOLLE (+POLYURETHAN)
FUTTER: 100% POLYACRYL / 30% POLYESTER

100% COTTON (+POLYURETHANE)
LINING: 100% ACRYLIC/ 30% POLYESTER

6 — X XK

=
=

DE) Herstellerinformation
Manufacturer s Information
S) Informacion del fabricante
Informations du fabricant
Informatie van de fabrikant
Informacoes do fabricante

Informacije proizvodaca

A gyartd tajkékoztatdsa
Informazioni del produttore
Gamintojo informacija
RaZotaja informacija
Informasjon fra produsenten

=
=
=
—

m
=
=

-
=
=
5
—

=
-
—
=
=

=
—

V\_,
SRS

PL)  Informacje producenta Informatiile producatorului

BG) WHdopmauma Ha npou3BoguTena RU)  MHdopmauma ot nponsBogutens
(Z) Informace vyrobce SI)  Informacije proizvajalca

DK)  Informationer fra producenten SK)  Informécia vyrobcu

ET) Tootja teave TR)  Uretici bilgileri

~ e S S S S s S~~~

[)  Valmistajan tiedot SE)  Tillverkarens informationer

M\npo@opie¢ Tou KATAOKEVAOTH

® ASATEX AG®
August-Borsig-Str. 2
/ 50126 Bergheim - Germany

N N N

=
=

Tel: +49(0) 22 71-4777-0
www.asatex.eu * info@asatex.de

Informationen des Herstellers (DE)

nach Verordnung (EU) 2016/425, Anhang Il, Abschnitt 1.4. (Fundstelle im Amtsblatt der Europédischen Union). Bitte
sorgfaltig vor Gebrauch durchlesen! Sie sind verpflichtet, diese Informationsbroschiire bei Weitergabe der personlichen
Schutzausriistung (PSA) beizufigen bzw. an den Empfinger auszuhandigen. Zu diesem Zweck kann diese Broschire
uneingeschrankt vervielféltigt werden. Erlduterung und Nummern der Normen, deren Anforderungen von dem Produkt erfillt
werden: Fundstelle der Normen: Amtsblatt der Europdischen Union. Zu beziehen bei Beuth Verlag GmbH, 10787 Berlin, www.
beuth.de. bzw. VDE Verlag GmbH, 10625 Berlin, www.vde-verlag.de fiir IEC-Publikationen.

1. Hersteller

2. Artikelnummer

Kennzeichnung bescheinigt, dass das Produkt den geltenden Anforderungen der Verordnung (EU) 2016/425

3 c E Konformitétserklarung: Bei diesem Produkt handelt es sich um Persénliche Schutzausristung (PSA). Die CE-
entspricht. Die komplette Konformitatserklarung erhalten Sie unter: www.asatex.eu/konf

EN SO 13688:2013 - Allgemeine Anforderungen fiir Schutzkleidung

Das GroRensystem gemaB EN 1SO 13688:2013 dient der Auswahl der passenden Schutzkleidung.
KontrollmaRe in cm sind entweder:

a) KorpergroRe (A) und Brustumfang (B) (Oberteile)

b) KérpergréBe (A) und Taillenumfang (C) (Unterteile)

c) KérpergroRe (A), Brust (B) -und Taillenumfang (C) (Kombinationen, Overalls)

5. Dﬂ i-Zeichen: Hinweis auf die Information des Herstellers.

6 ENISO 3758 - Pflegesymbole - Reinigung, Pflege und Instandhaltung
“ Die Reinigung muss, basierend auf standardisierten Prozessen, in Ubereinstimmung mit den Anweisungen des Herstellers
durchgefiihrt werden. Keine Weichspiler und Aufheller verwenden. Keine Verwendung von Séure, keine Séurespilung.
Transfer-Motive nur von links blgeln. Sowohl neue als auch gebrauchte Produkte missen, besonders nachdem sie
gereinigt worden sind, vor dem Tragen einer sorgfaltigen Uberpriifung unterzogen werden, um sicherzustellen, dass
keine Beschadigung vorliegt. Die angegebene Maximale Anzahl der Reinigungszyklen ist nicht der einzige Einflussfaktor
beziiglich der Lebensdauer der Kleidung. Die Lebensdauer hangt ebenfalls von Gebrauch, Pflege, Lagerung, usw. ab.

Manufacturer’s Information (EN)

Acc. to Directive (EU) 2016/425, Annex I, Paragraph 1.4. (Reference in the Official Journal of the European Union). Please
read carefully before use! You are obliged to enclose or hand this information brochure over to the recipient when issuing
personal protective equipment. There are no restrictions on the number of brochures copied for this purpose. Explanation
and numbering of standards whose requirements have to be met by the product: Reference of standards: Official Journal of
the European Union. Available from Beuth Verlag GmbH, 10787 Berlin, www.beuth.de. or VDE Verlag GmbH, 10625 Berlin,
www.vde-verlag.de for IEC publications

1 = Manufacturer

2. Item number

certifies that the product conforms with the applicable requirements in Directive (EU) 2016/425. You can

3 c E Declaration of Conformity: This product constitutes personal protective equipment (PPE). The CE Marking
obtain the full Declaration of Conformity at: www.asatex.eu/konf

EN ISO 13688:2013 Protective Clothing - General Requirements:

The size system pursuant to EN ISO 13688:2013 is used to select suitable protective clothing.
The control measurements in cm are either:

a) Height (A) and chest (B) measurement (tops)

b) Height (A) and waist measurement (C) (bottoms)

c) Height (A), chest (B) and waist measurement (C) (combinations, overalls)

5. Em 1" symbol: Indicates manufacturer information.

ENISO 3758 Care symbols - Cleaning, care and maintenance

" Cleaning must be carried out based on standardised processes in accordance with the manufacturer's instructions. Do not
use any softener or whiteners. Do not use acids, no acid rinsing. Only iron clothing with transfer motifs inside out. Both
new and used products must be checked carefully before wearing, especially once they have been cleaned, to make sure
that there is no damage. The specified maximum number of cleaning cycles is not the only influential factor regarding the
clothing’s life. The life also depends on the use, care, storage, etc.

Informacion del fabricante (ES)

seguln el Reglamento (UE) 2016/425, anexo Il, apartado 1.4. (referencia en el Diario Oficial de la Unién Europea). jLeer
con atencién antes del uso! En caso de transmisién del equipo de proteccién personal, estd obligado a entregar también
al receptor el presente folleto informativo. Con este obj etivo, el presente folleto puede ser copiado sin restricciones.
Descripcion y nimeros de las normas cuyos requisitos cumple el producto: Referencia de las normas: Diario Oficial de la
Unién Europea. Adquirible en Beuth Verlag GmbH, 10787 Berlin, www.beuth.de. y VDE Verlag GmbH, 10625 Berlin, www.
vde-verlag.de para publicaciones IEC

1. Fabricante

2. Codigo de articulo

certifica que el producto se adapta a los requisitos aplicables del Reglamento (UE) 2016/425. Puede

3 c E Declaracién de conformidad: Este producto es un equipo de proteccion individual (EPI). EL marcaje CE
consultar la declaracion de conformidad completa en: www.asatex.eu/konf

EN ISO 13688:2013 - Requisitos generales para ropa de proteccion:

El sistema de tallas de acuerdo con la EN ISO 13688:2013 sirve para la seleccion de la ropa de proteccion
adecuada. Las medidas de control en cm son:

a) Estatura (A) y perimetro toracico (B) (partes superiores)

b) Estatura (A) y perimetro de cadera (C) (partes inferiores)

c) Estatura (A) y perimetro (B) toracico y de cadera (C) (combinaciones, monos)

5. Em Marca i: Indicacién sobre la informacién del fabricante.

6 ENISO 3758 Simbolos de cuidados - Limpieza, cuidado y mantenimiento
" La limpieza se debe realizar sobre la base de procesos estandarizados de acuerdo con las indicaciones del fabricante. No
utilizar suavizantes ni blanqueadores. No utilizar acidos, ni enjuague con acidos. Planchar los motivos de transferencias
solo por la izquierda. Tanto los productos nuevos como usados, deben ser sometidos a una revision cuidadosa sobre todo
después de limpiarse, para garantizar que no existe ningln dafio. EL nimero méaximo indicado de ciclos de limpieza no
es el Unico factor de influencia en relacion con la vida Gtil de la ropa. La vida atil también depende del uso, cuidados,

Informations du fabricant (FR)

d'apres le réglement (UE) 2016/425, annexe Il, partie 1.4. (référence dans le Journal officiel de 'Union Européenne).
Veuillez lire attentivement avant toute utilisation ! Vous étes tenu de joindre cette brochure d'information en transmettant
l'équipement de protection individuelle ou en le remettant au destinataire.A cet effet, vous pouvez copier la présente
brochure & votre entiére discrétion. Explication et numéros des normes dont les exigences sont remplies par le produit:
Référence des normes: Journal officiel de ['Union Européenne. Disponible auprés de la maison d'édition Beuth Verlag GmbH,
10787 Berlin, www.beuth.de. ou VDE Verlag GmbH, 10625 Berlin, www.vde-verlag.de pour les publications IEC

1. Fabricant

2. numéro d'article

La marque CE confirme que le produit répond aux exigences applicables du réglement (UE) 2016/425. Pour

3 c E Déclaration de conformité: Ce produit est classé comme un équipement de protection individuelle (EPI).
obtenir la déclaration de conformité intégrale, veuillez consulter: www.asatex.eu/konf

ENISO 13688:2013 - Régles générales pour l'équipement de protection

Le systéme de taille conformément a EN ISO 13688:2013 permet la sélection de l'équipement de
protection adapté. Les dimensions de contréle en cm sont soit:

a) Taille du corps (A) et tour de poitrine (B) (parties supérieures)

b) Taille du corps (A) et tour de taille (C) (parties inférieures)

) Taille du corps (A), tour de poitrine (B) et de taille (C) (combinaisons, salopettes)

5. D] Marquage i: Remarque sur les informations du fabricant.

ENISO 3758 - Symboles d’entretien - Nettoyage, entretien et maintenance

" Le nettoyage doit étre effectué conformément aux instructions du fabricant sur la base de procédés normalisés. N'utilisez
pas d'assouplissant de décolorants. N'utilisez pas d'acide ou de ringage acide. Ne repasser qu'a partir de la gauche. Les
produits neufs et usagés, en particulier aprés avoir été nettoyés, doivent étre soigneusement inspectés avant d'étre
portés pour s'assurer qu'ils ne sont pas endommageés. Le nombre maximum spécifié de cycles de nettoyage n'est pas le
seul facteur qui influence la durée de vie du vétement. La durée de vie dépend également de l'utilisation, de L'entretien,

Informatie van de fabrikant (NL)

conform verordening (EU) 2016/425, bijlage Il, paragraaf 1.4. (te vinden in het publicatieblad van de Europese Unie).
Lees a.u.b. zorgvuldig door v6or gebruik! U bent verplicht deze informatiebrochure bij te sluiten of aan de ontvanger te
overhandigen als u het persoonlijke beschermingsmiddel aan iemand anders doorgeeft. Voor dit doel mag deze brochure
onbeperkt verveelvoudigd worden. Verklaring en nummers van de normen aan wier vereisten het product voldoet: Vindplaats
van de normen: publicatieblad van de Europese Unie. Op te vragen bij Beuth Verlag GmbH, 10787 Berlijn, www.beuth.de. of
VDE Verlag GmbH, 10625 Berlijn, www.vde-verlag.de voor IEC-publicaties.

1. Fabrikant

2. Artikelnummer

CE-certificering toont aan dat het product voldoet aan de geldende vereisten van de verordening (EU)

3 c E Conformiteitsverklaring: Bij dit product gaat het om een persoonlijk beschermingsmiddel (PBM). De
2016/425. De volledige conformiteitsverklaring vindt u op: www.asatex.eu/konf

ENISO 13688:2013 - Algemene vereisten voor beschermende kleding

Het matensysteem conform EN I1SO 13688:2013 dient voor het kiezen van de passende beschermende
kleding. Controlematen in cm zijn:

a) Lengte (A) en borstomvang (B) (bovenkleding)

b) Lengte (A) en tailleomvang (C) (onderkleding)

c) Lengte (A), borst (B)- en tailleomvang (C) (combinaties, overalls)

5. Em i-teken: verwijzing naar informatie van de fabrikant.

6 ENISO 3758 - - en onderhoud
" De reiniging moet, op basis van gestandaardiseerde processen, in overeenstemming met de instructies van de
fabrikant worden uitgevoerd. Gebruik geen wasverzachter en witmaker. Geen gebruik van zuur, geen zure spoeling.
Transfermotieven alleen vanaf links strijken. Zowel nieuwe als gebruikte producten moeten, met name nadat ze gereinigd
zijn, voor het dragen zorgvuldig worden gecontroleerd om zeker te stellen dat ze niet beschadigd zijn. Het aangegeven
maximale aantal reinigingscycli is niet de enige invloedfactor met betrekking tot de levensduur van de kleding. De

Informacoes do fabricante (PT)

de acordo com o Regulamento (UE) 2016/425, anexo Il, ponto 1.4. (Referéncia de publicagao no Jornal Oficial da Unido
Europeia). Por favor, leia com atengdo antes do uso! Se entregar o equipamento de protegdo individual a outra pessoa,
é obrigado a entregar ou incluir este folheto informativo. Para este fim, este folheto pode ser copiado ilimitadamente.
Explicagdes e nimeros das normas, cujos requisitos sdo preenchidos pelo produto: Referéncia das normas: Jornal Oficial
da Unio Europeia. Pode ser obtido junto da editora Beuth Verlag GmbH, 10787 Berlin, www.beuth.de ou VDE Verlag GmbH,
10625 Berlin, www.vde-verlag.de para publicagdes da IEC

1. Fabricante

2. Ndmero do item

certifica que o produto possui conformidade com os requisitos validos do Regulamento (UE) 2016/425. Pode

3 C E Declaragao de conformidade: Este produto é um Equipamento de Protecao Individual (EPI). A marcagdo CE
obter a declaragao de conformidade na integra em: www.asatex.eu/konf

EN ISO 13688:2013 - Requisitos gerais para vestuario de protecao

O sistema de tamanhos de acordo com a norma EN ISO 13688:2013 destina-se a selegdo do vestuario de
protecao adequado. As medidas de controlo em cm podem ser:

a) tamanho (A) do corpo e largura a volta do peito (B) (partes superiores)

b) tamanho (A) e largura a volta da cintura (C) (partes inferiores)

) tamanho (A) do corpo, largura a volta do peito e da cintura (C) (combinagdes, macacoes)

5. Em Sinal de i: Indicagdo da informagao do fabricante.

Simbolos de conservagao nos termos da norma EN ISO 3758 - Limpeza, conservagao e reparagao

" Alimpeza tem de ser realizada de acordo com as instrucdes do fabricante e baseada em processos padronizados. Nao
utilizar nem amaciador nem lixivia. Nao utilizar acido, nem lavagem com acido. Motivos de transferéncia s6 podem ser
passados a ferro pelo avesso. Tanto produtos novos como usados, especialmente depois de terem sido limpos, tém de
ser submetidos a um controlo cuidadoso antes da utilizagdo para garantir que ndo existem danos. O nimero maximo in-
dicado de ciclos de limpeza nao é o Unico fator de influéncia relativamente a durabilidade do vestuério. A durabilidade

Informacje producenta (PL)

zgodnie z rozporzadzeniem (UE) nr 2016/425, zatacznik Il sekcja 1.4. (Znaleziono w :Dziennik Urzedowy Unii
Europejskiej). Przed uzyciem przeczytaj uwaznie! Niniejszg broszure informacyjng nalezy zataczy¢ lub wydac¢ w momencie
przekazywania odbiorcy srodkéw ochrony osobistej. W tym celu niniejsza broszura moze by¢ powielana bez ograniczen.
Specyfikacja i numery norm, ktérych wymagania sg spetnione przez produkt: Miejsce publikacji norm: Dziennik Urzedowy
Unii Europejskiej. Dostepny w Beuth Verlag GmbH, 10787 Berlin, www.beuth.de. lub VDE Verlag GmbH, 10625 Berlin, www.
vde-verlag.de dla publikacji IEC.

1. Producent

2. Numer artykutu

produkt spetnia odpowiednie wymogi rozporzadzenia (UE) nr 2016/425. Kompletna deklaracja zgodnosci pod:

3 C E Deklaracja zgodnosci: Produkty te sg srodkami ochrony indywidualnej (PSA). Oznaczenie C E poswiadcza, ze
www.asatex.eu/konf

EN ISO 13688:2013 - Wymagania ogélne dotyczace odziezy ochronnej

System wymiarowy zgodny z normg EN ISO 13688:2013 stuzy do wyboru odpowiedniej odziezy ochronnej.
Dostepne sg rowniez wymiary kontrolne w cm:

a) Rozmiar ciata (A) i obwad klatki piersiowej (B) (czesci gorne)

b) Rozmiar ciata (A) i obwdd talii (C) (czesci dolne)

) Rozmiar ciata (A), obwod klatki piersiowej (B) i talii (kombinacje (C), kombinezony)

5. Em i-znak: Odniesienie do informacji producenta.

6 Symbole pielegnacyjne zgodnie z DIN EN ISO 3758 - Czyszczenie, pielegnacja i utrzymanie
" Czyszczenie nalezy przeprowadza¢ zgodnie z instrukcjami producenta, w oparciu o znormalizowane procesy. Nie nalezy
uzywac srodkow zmiekczajgcych ani rozjasniaczy. Nie stosowac kwasu, nie ptuka¢ kwasem. Motywy do transferowania
prasowac tylko po lewej stronie. Zaréwno nowe, jak i uzywane produkty, szczegélnie po czyszczeniu, muszg by¢ doktadnie
sprawdzone przed noszeniem, aby upewnic sie, ze nie sg uszkodzone. Podana maksymalna liczba cykli czyszczenia nie
jest jedynym czynnikiem wptywajacym na zywotnos¢ odziezy. Zywotnos¢ zalezy réwniez od uzytkowania, pielegnacji,

& A & = XXX
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almacenamiento, etc.

du stockage, etc.

levensduur hangt ook af van gebruik, onderhoud, opslag enz.

também depende do uso, da conservagdo, do armazenamento, etc.

przechowywania itp.

Maschinenwdsche Nicht Nichtim Trockner Nicht Keine chemische
Pflegeleicht bleichen trocknen Bigeln Reinigung
X'=max. Temperatur

7. & Lot.-Nr. und Herstellungsdatum: (Monat/Jahr)

ligemeiner Verwend k, Einsatzsatzg und Risikobewertung:

Dieses Produkt entspricht den angegebenen technischen Normen. Es wird darauf hingewiesen, dass die tatséchlichen
Anwendungsbedingungen nicht simuliert werden kénnen und es daher allein die Entscheidung des Benutzers ist, ob das
Produkt fir die geplante Anwendung geeignet ist oder nicht. Der Hersteller ist bei unsachgemaRem Gebrauch des Produkts
nicht verantwortlich. Vor dem Gebrauch sollte daher eine Bewertung des Restrisikos stattfinden, um festzustellen, ob dieses
Produkt fiir den vorgesehenen Einsatz geeignet ist. Beachten Sie die angegebenen Piktogramme und Leistungsstufen. Die
Sicherstellung der Sicherheitsfunktionen der Schutzkleidung liegt in der Eigenverantwortung des Anwenders. Vor jeder
Kaufentscheidung und Anwendung des Produkts ist eine Risikobewertung durchzufiihren. Ein Schutz sollte der Hohe des
Risikos entsprechen, um GbermaRigen Komfortverlust aufgrund einer iberméRigen Schutzwirkung zu vermeiden. Es kann
keine Angabe zum Verfallsdatum gemacht werden. Vor jeder Anwendung ist aus diesem Grund die Schutzkleidung zu
berpriifen. Die Uberpriifung der Schutzkleidung sollte durch einen oder mehrere erfahrene Sachverstandige erfolgen. Die
Schutzkleidung muss korrekt angelegt werden. Sieist geschlossen zu tragen. Es istdarauf zu achten, dass alle Verschlusssysteme
der Kleidung immer geschlossen sind. Alle Verschlusssysteme missen funktionsféhig sein. Es muss sichergestellt sein, dass
die Schutzkleidung fiir die vorgesehene Gebrauchszeit ihren Sitz unter Beriicksichtigung der Umgebungseinflisse sowie
der Bewegungen und Stellungen, die der Trager wéahrend der Arbeit oder wahrend anderer Tatigkeiten einnehmen konnte,
beibehélt. Beide Teile eines zweiteiligen Kleidungsstiickes missen zusammen getragen werden. Schutzanzige missen
den Ober- und Unterleib, den Hals, die Arme bis zu den Handgelenken und die Beine bis zu den FuBgelenken des Trégers
vollsténdig bedecken. Alle Kleidungsstiicke, die drunter getragen werden, missen abgedeckt sein. Es muss sichergestellt sein,
dass keine Kérperteile durch zu erwartende Bewegungen des Tragers unbedeckt bleiben (z.B. sollte eine Jacke nicht nach
oben Gber die Taille rutschen, wenn die Arme gehoben werden). Beugebewegungen der Arme und im Knie missen so méglich
sein, dass bei Bewegungen keine Korperteile entbloRt werden und dass Jacke und Hose auf angemessene Art iberlappen. Die
Hosenbeine miissen den oberen Rand des Schuhwerkes iberlappen und diese Uberlappung sollte beim Gehen und Kriechen
beibehalten werden. Die Kleidung sollte in Bezug auf die Bequemlichkeit nicht zu eng sein, tiefes Atmen darf nicht behindert
werden, und es darf nirgendwo eine Einschrénkung des Blutkreislaufs geben. Reparaturen sollten die Leistungsfahigkeit der
Kleidung nicht beeintrachtigen und dirfen nur durch geeignete und kompetente Firmen ausgefihrt werden. Der Trager darf
keine Reparaturen selbst durchfiihren. Es diirfen keine Verénderungen an der Schutzkleidung vorgenommen werden. Auf die
Einhaltung dieser Sicherheitsfunktionen ist auch wahrend der Arbeit zu achten.

Warnung: Ist die Schutzwirkung durch Lécher, Risse, aufgeplatzte Nahte, Abrieb oder sonstigen VerschleiR sowie durch Ole,
Fette oder andere Flissigkeiten oder sonstige Einwirkungen beeintrachtigt, muss vor der Verwendung der urspringliche
Zustand durch Reinigung/Instandsetzung hergestellt werden. Ist dies nicht moglich, muss die Schutzkleidung ersetzt werden.
- Nur eine intakte Bekleidung gewahrleistet den groRtmoglichen Schutz.

Lagerung und Alterung:

Kuhl und trocken lagern, ohne direkten Einfall von Sonnenlicht, entfernt von Zindquellen, méglichst in der
Originalverpackung. Wenn das Produkt wie empfohlen gelagert wird, &ndern sich bis zu 5 Jahren ab Herstellungsdatum
gerechnet die Eigenschaften nicht. Die Lebensdauer kann nicht genau angegeben werden und hangt von der Anwendung
und davon ab, ob der Benutzer sicherstellt, dass das Produkt nur fir den Zweck eingesetzt wird, fiir den es auch bestimmt ist.
Das Produkt ist mit dem Herstellungsdatum (Monat/Jahr) versehen.

Entsorgung:

Das benutzte Produkt kann durch umweltschadigende oder gefdhrliche Substanzen verunreinigt sein. Die Entsorgung des
Produkts ist in Ubereinstimmung mit den &rtlich anzuwendenden Rechtsnormen vorzunehmen.

Gesundheitsrisiken:

Allergien, hervorgerufen durch die fachgerechte Benutzung des Produkts, sind bisher nicht bekannt. Sollte trotzdem eine
allergische Reaktion auftreten, ist ein Arzt oder Dermatologe zu Rate zu ziehen.

Unschadlichkeit:

Die Schutzkleidung enthélt keine Stoffe in dem MaRe, von denen bekannt ist oder vermutet wird, dass sie die
Hygiene oder Gesundheit des Anwenders beeintrachtigen. Die Materialien setzen unter voraussehbaren normalen
Anwendungsbedingungen keine Substanzen frei, die allgemein als toxisch, karzinogen, reproduktionstoxisch oder auf andere
Weise schadlich bekannt sind.

machine wash gentle do not bleach do not tumble dry
X =max. temperature

do notiron donotdry clean

7. @ Lot no. and date of manufacture: (Month/Year)

General intended purpose, areas of use and risk assessment:

This product complies with the specified technical standards. It is noted that the actual application conditions cannot be
simulated and therefore it is the user's decision alone whether the product is suitable for the planned application or not.
The manufacturer is not responsible in the event of the improper use of the product. An assessment of the residual risk
should therefore be carried out before use to establish whether this product is suitable for the intended use. Please note the
specified pictograms and performance levels. It is solely the user's responsibility to ensure the protective clothing's safety
functions work. A risk assessment must be carried every time before the product is used. Protection should be appropriate to
the level of risk to avoid any excessive loss of comfort as a result of excessive protection. Details cannot be provided regarding
the period of use. For this reason the protective clothing must be checked before every use. The protective clothing should
be checked by a specialist. The protective clothing must be put on correctly. It must be worn done up. It must be ensured that
all the clothing’s fastening systems are always closed. All the fastening systems must work properly. It must be guaranteed
that the protective clothing retains its fit for the intended time of use considering the environmental influences as well as
movements and positions that the wearer might assume during the work or other activities. Both parts of two-piece protective
clothing must be worn together. Protective suits must completely cover the upper and lower body, neck, arms down to the
wrists and legs down to the ankles. All clothes worn underneath must be covered. It must be guaranteed that no body parts
remain uncovered due to any unexpected movements by the wearer (e.g. a jacket should not slip above the waist when the
arms are lifted). Bending movements in the arms and knees must be possible so that no body parts are exposed during the
movements and the jacket and trousers overlap appropriately. The trouser legs have to overlap the top edge of the footwear
and this overlap should remain in place while walking and crawling. In terms of comfort, the clothing should not be too tight,
must not prevent deep breathing and must not restrict the blood flow anywhere. Repairs should not impair the clothing’s
performance and must only be carried out by suitable and professional companies. The wearer must not carry out any repairs
themselves. No changes may be made to the protective clothing. It must be ensured that these safety functions are complied
with during work too.

Warning: If the protective effect is impaired due to holes, tears, loose seams, abrasion or any other wear due to oils, greases
or other liquids or influences, the original condition must be restored before use by cleaning/repairing it. If this is not
possible, the protective clothing must be replaced. Only intact clothing guarantees maximum protection.

Storage and ageing:

Store in a cool and dry place, away from direct sunlight and sources of ignition, if possible in the original packaging. If the
product is stored as recommended, the properties do not change for up to 5 years from date of manufacture. The life cannot
be specified exactly and depends on the use and whether the user makes sure that the product is only used for the purpose
for which it is intended. The product has the date of manufacture (month/year) on it.

Disposal:

The used product may be contaminated by environmentally harmful or hazardous substances. The product must be disposed
of in accordance with the locally applicable legal standards.

Health risks:

There are not any currently known allergies caused by the proper use of this product. Nevertheless, if an allergic reaction
should occur, seek medical advice from a doctor or dermatologist.

Harmlessness:

The protective clothing does not contain any substances to the extent where they are known or suspected to impair the
user's hygiene or health.
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7. @ N.° lote y fecha de fabricacién: (mes/aiio)

Objetivo de uso general, ambitos de aplicacion y evaluacion de riesgo:

El presente producto cumple con las normas técnicas indicadas. Se advierte que las condiciones reales de uso no han podido
ser simuladas, por lo que corresponde al usuario decidir si el producto es adecuado o no para el uso planeado. El fabricante
no es responsable en caso de uso indebido del producto. Por lo tanto, antes del uso se debe realizar una evaluacion del
riesgo residual para determinar si este producto es adecuado para el uso previsto. Preste atencion a los pictogramas y niveles
de rendimiento indicados. El aseguramiento de las funciones de seguridad de la ropa de proteccion es responsabilidad
propia del usuario. Antes de cada uso del producto se debe realizar una evaluacion del riesgo. Una proteccion se deberia
corresponder con el nivel del riesgo para evitar una pérdida excesiva de confort debido a un efecto protector excesivo. No
se puede dar informacion sobre la duracion del uso. Por este motivo se debe revisar la ropa de proteccion antes de cada
uso. La revision de la ropa de proteccion se debe realizar por un especialista. La ropa de proteccién debe ser colocada
correctamente. Debe llevarse cerrada. Se tiene que prestar atencién a que todos los sistemas de cierre de la ropa estén
siempre cerrados. Todos los sistemas de cierre deben estar operativos. Se debe garantizar que la ropa de proteccion esté en
su sitio durante el periodo de uso previsto considerando las influencias del entorno, asi como los movimientos y posiciones
que el portador pudiera realizar durante el trabajo o durante otras actividades. Ambas partes de una prenda de ropa de dos
piezas deben ser llevadas conjuntamente. Los trajes de proteccion deben cubrir por completo la parte superior e inferior,
los brazos hasta las mufiecas y las piernas hasta los tobillos del portador. Todas las prendas de ropa que se lleven por
debajo deben estar cubiertas. Se debe garantizar que no hay partes del cuerpo que permanezcan descubiertas debido a
movimientos esperables del portador (p.ej. una chaqueta no deberia dejar la cadera al descubierto cuando se levantan los
brazos). Los movimientos de flexion de los brazos y rodillas deben permitirse de tal forma que ninguna parte del cuerpo
quede al descubierto durante los movimientos y que la chaqueta y el pantalon se solapen de forma adecuada. Las perneras
deben cubrir la parte superior del calzado y esta cobertura se debe mantener durante el desplazamiento y el arrastre. La ropa
no debe ser demasiado estrecha en relacion con su comodidad, no se debe dificultar la respiracion profunda y en ningin
momento se debe restringir la circulacion sanguinea. Las reparaciones no deben afectar a la capacidad de rendimiento del
traje y solo se pueden realizar por empresas adecuadas y competentes. El portador no puede realizar ninguna reparacion.
No se pueden realizar modificaciones en la prenda de ropa. Se debe prestar atencion al cumplimiento de estas funciones de
seguridad también durante el trabajo.

Advertencia: Si la capacidad protectora se ve afectada por agujeros, desgarros, costuras abiertas, roce u otras fricciones,
asi como por aceites, grasas u otros liquidos o por otros efectos, se debe restituir el estado original antes del uso mediante
limpieza/reparacién. Si esto no es posible, se debe sustituir la ropa protectora. Solo la ropa intacta garantiza la mayor
proteccion posible.

lmac i y envejeci
Almacenar en lugar fresco y seco, sin la accion directa de la luz solar, retirado de fuentes de ignicién, a ser posible en el
embalaje original. Cuando el producto se almacena segln se ha recomendado, no cambian las caracteristicas hasta 5 afios
después de la fecha de fabricacion.
Eliminacién:
El producto utilizado puede estar contaminado por sustancias perjudiciales para el medioambiente o peligrosas. La
eliminacién del producto se debe realizar en concordancia con las normas juridicas locales aplicables.
Riesgos para la salud:
No se conocen hasta el momento alergias provocadas por el uso adecuado del producto. Si en cualquier caso se produjera
una reaccion alérgica, hay que acudir al médico o al dermatélogo.
Inocuidad:
La ropa de proteccion no contiene sustancias en el sentido en la medida en la que se conozca o sospecha que puedan afectar
a la higiene o a la salud del usuario. Los materiales no liberan bajo condiciones de aplicacién normales previsibles ninguna
sustancia que sea conocida generalmente como téxica, carcinégena, téxica para la reproduccién o perjudicial de cualquier
otro tipo.
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7. & N° de lot et date de fabrication : (mois/année)

Utilisation générale, champ d’action et évaluation des risques:

Ce produit est conforme aux normes techniques indiquées. Il convient de noter que les modalités d'application effectives ne
peuvent pas étre simulées et de ce fait il est uniquement a la discrétion de l'utilisateur si le produit est adapté a l'application
prévue ou non. Le constructeur n‘est pas responsable de ['utilisation non conforme du produit. Une évaluation des risques
résiduels avant utilisation doit donc avoir lieu pour constater si ce produit est adapté a l'utilisation prévue. Respectez les
pictogrammes et les niveaux de performances indiqués. La garantie des fonctions de sécurité de I'‘équipement de protection
se situe dans la responsabilité personnelle de l'utilisateur. Une protection doit correspondre au niveau du risque pour
éviter une perte de confort excessive en raison d'un effet protecteur excessif. Il peut n‘étre fait aucune mention d‘une durée
d'utilisation. De ce fait, 'équipement de protection est a tester avant chaque utilisation. Le test de l'équipement de protection
doit se faire par un professionnel. L'équipement de protection doit étre portée correctement. Il doit étre porté fermé. Veillez
a ce que tous les systémes de fermeture de I'‘équipement soient toujours fermés. Tous les systémes de fermeture doivent
étre opérationnels. Il faut s'assurer que l'équipement de protection conserve sa position pendant la période d'utilisation
prévue en tenant compte des influences de l'environnement et des mouvements et positions que le porteur pourrait adopter
pendant le travail ou d‘autres activités. Les deux parties d'une piéce de vétement a deux parties doivent étre portées
ensemble. L'équipement de protection doit recouvrir complétement le haut et le bas du ventre, le cou, les bras jusqu‘aux
poignets et les jambes jusqu'aux chevilles du porteur. Toutes les pieces de vétement qui sont portées en dessous doivent
&tre couvertes. Il s'assurer qu‘aucune partie du corps ne soit nue lorsque le porteur bouge. (par exemple une veste ne doit pas
glisser vers le haut au niveau de la taille lorsque le porteur leve les bras). Les mouvements de flexion des bras et des genoux
doivent étre possible de telle sorte que, lors du mouvement, aucune partie du corps ne soit découverte lors du mouvement
et que la veste et le pantalon se chevauchent de maniére appropriée. Les jambes de pantalon doivent chevaucher le bord
supérieur des chaussures de protection et ce chevauchement doit étre conservé lorsque le porteur marche ou s‘accroupit. Les
vétements ne doivent pas étre trop serré en ce qui concerne le confort, la respiration profonde ne doit pas étre entravée et il
ne doit pas y avoir d'entrave de la circulation sanguine. Les réparations ne doivent pas nuire a la performance des vétements
et ne doivent étre effectuées que par des entreprises appropriées et compétentes. Le porteur ne doit pas effectuer lui-méme
les réparations. Aucun changement ne doit étre effectué sur l'équipement de protection. Ces fonctions de sécurité doivent
étre respectées également pendant le travail.

Avertissement: Si l'effet protecteur est altéré par des trous, des déchirures, des coutures éclatées, l'abrasion ou toute autre
forme d'usure, ainsi que par des huiles, des graisses ou d'autres liquides ou toute autre influence, l'état initial doit étre rétabli
par nettoyage/remise en état avant l'utilisation. Si cela n'est pas possible, le vétement de protection doit étre remplacé. - Seul
un vétement en bon état garantit une protection maximale.

Stockage et vieillissement:

A conserver dans un endroit frais et sec, & 'abri du soleil et des sources de flammes, de préférence dans 'emballage d'origine.
Si le produit est entreposé comme il est recommandé, les caractéristiques du produit ne changeront pas avant 5 ans a partir
de la date de fabrication. La durée de vie ne peut pas étre spécifiée avec précision et dépend de l'emploi ainsi que du fait
que le porteur s'assure que le produit n'est utilisé que pour l'usage auquel il est destiné. Le produit est muni de la date de
fabrication (mois/année).

Mise au rebut:

Le produit utilisé peut étre contaminé par des substances nocives ou dangereuses pour l'environnement. L'élimination du
produit doit étre effectuée conformément aux normes locales en vigueur.

Risques de santé:

Les allergies causées par ['utilisation professionnelle du produit ne sont pas encore connues. En cas de réaction allergique,
consultez un médecin ou un dermatologue.

Innocuité:

Le vétement de protection ne contient de pas de matériaux pour lesquels une nocivité pour l'hygiéne ou la santé serait
connue ou soupgonnée. Lors de conditions normales et prévisibles d'utilisation, les matériaux ne libérent pas de substances
qui sont connues pour étre toxiques, cancérigénes ou toxiques pour la reproduction ou nuisible d'une autre maniere.
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g gebr p 258 en risic

Dit product voldoet aan de aangegeven technische normen. Wij willen u erop attent maken dat de daadwerkelijke
gebruiksomstandigheden niet gesimuleerd kunnen worden en dat het daarom enkel en alleen aan de gebruiker is om
te beslissen of het product voor het geplande gebruik geschikt is of niet. De fabrikant kan bij niet beoogd gebruik van
het product niet aansprakelijk worden gesteld. Daarom dient voér gebruik een beoordeling van de restrisico’s plaats te
vinden om vast te stellen of dit product voor het geplande gebruik geschikt is. Neem de weergegeven pictogrammen en
prestatieniveaus in acht. Zekerstelling van de veiligheidsfuncties valt onder de eigen verantwoordelijkheid van de gebruiker.
Een bescherming dient overeen te komen met de hoogte van het risico om overmatig verlies van comfort wegens een te
hoge beschermende werking te voorkomen. Er kan geen aanspraak op de gebruiksduur worden gemaakt. Voor elk gebruik
dient daarom de beschermende kleding altijd eerst te worden gecontroleerd. De beschermende kleding dient te worden
gecontroleerd door een specialist. De beschermende kleding moet correct worden aangetrokken. Zij dient gesloten te worden
gedragen. Men dient erop te letten dat alle sluitsystemen van de kleding altijd gesloten zijn. Alle sluitsystemen moeten naar
behoren werken. Er dient zeker te worden gesteld dat de beschermende kleding voor de voorziene gebruiksduur goed blijft
zitten, met inachtneming van de omgevingsinvloeden en de bewegingen en posities die de drager gedurende het werk of
tijdens andere bezigheden zou kunnen maken/innemen. Beide delen van een tweedelig kledingstuk moeten samen worden
gedragen. Beschermende pakken moeten het boven- en onderlichaam, de hals, armen tot aan de polsen en de benen tot
aan de enkels van de drager volledig bedekken. Alle kledingstukken die eronder worden gedragen, moeten afgedekt zijn. Er
dient zeker te worden gesteld dat er geen lichaamsdelen door te verwachten bewegingen van de drager onbedekt blijven
(een jas mag bijv. niet omhoog over de taille schuiven wanneer de armen worden geheven). Buigbewegingen van de armen
en de knieén moeten zodanig mogelijk zijn dat er bij bewegingen geen lichaamsdelen ontbloot worden en dat de jas en
broek elkaar op gepaste wijze overlappen. De broekspijpen moeten de bovenste rand van het schoeisel overlappen en deze
overlapping mag bij het lopen en kruipen niet veranderen. De kleding mag met betrekking tot comfort niet te strak zitten, diep
doorademen mag niet worden gehinderd, en er mag nergens een beperking van de bloedsomloop voorkomen. Reparaties
mogen de functionering van de kleding niet beinvloeden en mogen alleen door geschikte en competente bedrijven worden
uitgevoerd. De drager mag niet zelf reparaties uitvoeren. Er mogen geen wijzigingen worden gedaan aan de beschermende
kleding. Men dient ook tijdens de werkzaamheden de veiligheidsfuncties in acht te nemen.
Onderhoud: Als de beschermende werking wordt beinvloed door gaten, scheuren, opengesprongen naden, schuren of overige
slijtage, bijv. door olie, vet of andere vloeistoffen, of door overige invloeden, dan dient voér gebruik de oorspronkelijke staat
door middel van reiniging/reparatie te worden hersteld. Indien dit niet mogelijk is, moet de beschermende kleding worden
vervangen. Alleen intacte kleding garandeert de hoogst mogelijke bescherming.

Opslag en veroudering:

Koel en droog bewaren, zonder blootstelling aan direct zonlicht, uit de buurt van ontstekingsbronnen, indien mogelijk in de
originele verpakking. Als het product zoals aanbevolen worden bewaard, veranderen de aangegeven beschermende functies
niet tot maximaal 5 jaar vanaf de productiedatum. De levensduur kan niet precies worden aangegeven en is afhankelijk van
hoe het product wordt gebruikt en van het gegeven of de gebruiker het product alleen inzet voor het doel waarvoor het
bestemd is. Het product is voorzien van de productiedatum (maand/jaar).

Afvalverwijdering:

Het gebruikte product kan door milieuonvriendelijke of gevaarlijke substanties verontreinigd worden. U dient het product
weg te gooien in overeenstemming met de lokaal geldende wettelijke bepalingen.

Gezondheidsrisico”s:

Allergieén, veroorzaakt door beoogd gebruik van het product, zijn tot dusver niet bekend. Als er toch een allergische reactie
optreedt, dient men een arts of dermatoloog te raadplegen.

Onschadelijkheid:

De beschermende kleding bevat geen stoffen in een mate waarvan bekend is of wordt vermoed dat deze de hygiéne of
gezondheid van de gebruiker in gevaar brengt. De materialen stoten onder normale, voorziebare omstandigheden geen
stoffen uit die algemeen als giftig, kankerverwekkend, giftig voor de voortplanting of op een andere manier schadelijk bekend
staan.
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7. @ N.° de lote e data de fabrico: (més/ano)

Utilizagao geral prevista, dominios de aplicacdo e avaliagdo dos riscos:

Este produto estd em conformidade com as normas técnicas indicadas. Chama-se a atengao para o facto de que as condigdes
de utilizagdo efetivas ndo podem ser simuladas e, como tal, cabe ao utilizador decidir, se o produto é adequado para a utili-
zagao ou nao. O fabricante ndo se responsabiliza pela utilizagdo incorreta do produto. Antes da utilizagao, deve ser realizada,
por isso, uma avaliagdo do risco residual para verificar, se este produto é adequado para a utilizagdo prevista. Observe os
pictogramas indicados e os niveis de rendimento. A garantia das fungoes de seguranga do vestuério de protegao é da respon-
sabilidade do utilizador. Uma prote¢do deve corresponder ao nivel do risco, para evitar perda de conforto excessivo devido
a um efeito de protegao exagerado. Ndo é possivel dar uma informagao sobre o prazo de utilizagdo. Antes de cada utilizagao,
&, por isso, necessario controlar o vestuario de protegdo. O controlo do vestuério de seguranga deve ser realizado por um
técnico especializado. O vestuario de protegao tem de ser vestido corretamente. Ele tem de ser usado fechado. £ necessério
certificar-se de que todos os sistemas de fecho do vestuério se encontram sempre fechados. Todos os sistemas de fecho
tém estar operacionais. £ necessario garantir que o vestuario de protecdo mantem o seu corte para o tempo de utilizagao
previsto, tendo em conta as influéncias ambientais, bem como os movimentos e posi¢des que o utilizador podera ter durante
o trabalho ou outras atividades. Ambas as partes de um artigo de vestuario de duas pegas tém de ser usadas conjuntamente.
Fatos de protegdo tém de cobrir completamente a parte superior e inferior do corpo, o pescogo, os bragos até aos punhos e
as pernas até aos tornozelos do utilizador. Todas as pecas de vestuério, que sao usadas por baixo, tém de estar cobertas. £
necessario garantir que nenhumas partes do corpo ficam descobertas devido aos movimentos esperados do utilizador (p. ex.
um casaco nao deve subir para cima da cintura, se os bragos forem levantados). Movimentos de flexao dos bragos e no joelho
tém de ser possiveis de tal forma que nao sejam descobertas partes do corpo durante os movimentos e as calgas e o casaco
devem ficar sobrepostas de forma adequada.As pernas das calgas tém de ficar por cima da orla superior do calgado e esta
sobreposicao deve ser mantida quer durante o andar quer durante o rastejar. O vestuario ndo deve ser no que diz respeito
ao conforto demasiado apertado, a respiragao funda ndo pode ser impedida, e ndo pode haver uma restrigao da circulagao
em qualquer parte. Reparagdes ndo podem prejudicar a capacidade de rendimento do vestuario e s6 podem ser efetuadas
por empresas adequadas e competentes. O utilizador ndo pode realizar quaisquer reparagdes por iniciativa propria. Ndo é
permitida a realizagdo de alteragdes no vestuario de prote¢do. Mesmo durante o trabalho é necessario cumprir estas fungées
de seguranca. Aviso: Se o efeito de protegdo estiver afetado devido a buracos, fissuras, costuras descosidas, abrasao ou outro
desgaste, bem como 6leos, gorduras ou outros liquidos ou outras agdes o estado original tem de ser recuperado antes da
utilizagdo por meio de limpeza/reparagdo. Se isto ndo for possivel, o vestuario de prote¢do tem de ser substituido. Apenas um
vestuario intacto garante a maior protegdo possivel.

A lhecimento:

Ar e
Guarde em local fresco e seco, sem incidéncia solar direta, afastado de fontes de ignicdo, se possivel na embalagem original.
Se o produto for armazenado da forma recomendada, as propriedades nao se alteram até 5 anos a partir da data de fabrico. A
durabilidade n&o pode ser indicada exatamente e depende da utilizagdo e, se o utilizador estipula que o produto s6 é utiliza-
do para o fim, para o qual foi concebido. O produto possui a indicagao da data de fabrico (més/ano).

Eliminagao:

0 produto utilizado pode estar contaminado com substancias perigosas ou prejudiciais para o meio ambiente. A eliminagao
do produto deve ser realizada de acordo com as normas legais aplicdveis no local.

Riscos para a saide:

N&o sdo conhecidas alergias que tenham sido provocadas pela utilizagdo correta do produto. Caso ocorra, no entanto, uma
reagdo alérgica, deve consultar um médico ou um dermatologista.

Unschadlichkeit:

O vestuario de prote¢do ndo possui substancias numa quantidade, das quais seja conhecido ou suposto que prejudicam
a higiene ou saide do utilizador. Os materiais, sob as condigdes de utilizagdo normais previsiveis, ndo libertam quaisquer
substancias que sejam geralmente conhecidas como téxicas, cancerigenas, toxicas para a reprodugdo ou prejudiciais de
outra forma.
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1 i erwend k, Einsatzsatzg:

g v g: und Risikob tung:
Ten produkt jest zgodny z okreslonymi normami technicznymi. Zwraca si¢ uwage na fakt, ze nie mozna symulowac
rzeczywistych warunkéw uzytkowania, w zwigzku z czym to wytacznie uzytkownik decyduje, czy produkt nadaje sie do
planowanego zastosowania, czy tez nie. Producent nie ponosi odpowiedzialnosci za niewtasciwe uzycie produktu. Przed
uzyciem nalezy ocenic ryzyko szczgtkowe w celu okreslenia, czy produkt ten jest odpowiedni do zamierzonego zastosowania.
Nalezy przestrzegac¢ podanych piktograméw i pozioméw wydajnosci. Uzytkownik jest odpowiedzialny za zapewnienie
funkcji bezpieczenstwa odziezy ochronnej. Ochrona powinna by¢ odpowiednia do poziomu ryzyka, aby unikna¢ nadmiernej
utraty komfortu spowodowanej nadmierng ochrong. Nie jest mozliwe okreslenie okresu uzytkowania. Z tego powodu odziez
ochronng nalezy sprawdzac przed kazdym uzyciem. Odziez ochronng nalezy skontrolowac u specjalisty. Odziez ochronna
musi by¢ prawidtowo zatozona. Musi by¢ noszona w stanie zamknietym. Nalezy upewnic sie, ze wszystkie systemy zamykania
odziezy sy zawsze zamknigte. Wszystkie systemy blokujgce muszg by¢ sprawne. Nalezy upewnic sig, ze odziez ochronna
zachowuje swojg pozycje przez zamierzony okres uzytkowania, biorgc pod uwage wptyw srodowiska oraz ruchy i pozycje,
ktére uzytkownik moze przyja¢ podczas pracy lub innych czynnosci. Obie czesci dwuczesciowej odziezy muszg by¢ noszone
razem. Kombinezony ochronne muszg catkowicie zakrywac gorng i dolng czes¢ ciata, szyje, ramiona az do nadgarstkow i
nog az do kostek uzytkownika. Wszystkie ubrania noszone pod spodem muszg by¢ przykryte. Nalezy upewni¢ sie, ze zadne
czesci ciata nie pozostaja odkryte przez spodziewane ruchy uzytkownika (np. kamizelka nie powinna zeslizgiwac sie po pasie,
gdy podniesione s3 rece). Ruchy ramion i kolan zginajgce muszg by¢ mozliwe w taki sposéb, aby podczas ruchéw nie byty
odstoniete zadne czgsci ciata, a kamizelka i spodnie odpowiednio wystawaty na zaktadke. Nogi spodni muszg zachodzi¢ na
gorng krawedz obuwia, a zaktadka ta powinna by¢ utrzymywana podczas chodzenia i czotgania sie. Odziez nie powinna by¢
zbyt ciasna pod wzgledem komfortu, nie powinna przeszkadza¢ w gtebokim oddychaniu, nigdzie nie powinno dochodzi¢
do ograniczen krazenia krwi. Naprawy nie powinny pogarsza¢ wydajnosci odziezy i powinny by¢ przeprowadzane wytgcznie
przez odpowiednie i kompetentne firmy. Uzytkownik nie moze sam przeprowadza¢ napraw. Odziez ochronna nie moze by¢
modyfikowana. Funkcje bezpieczefstwa nalezy zapewnia¢ rowniez podczas pracy. Ostrzezenie: Jezeli otwory, peknigcia,
peknigcia, rozerwane szwy, $cieranie lub inne rodzaje zuzycia, jak rowniez oleje, smary lub inne ptyny albo inne wptywy
ostabig efekt ochronny, przed uzyciem nalezy przywroci¢ pierwotny stan poprzez czyszczenie/naprawe. Jesli nie jest to
mozliwe, nalezy wymienic¢ odziez ochronng. Tylko nienaruszona odziez gwarantuje najlepsza mozliwg ochrone.

Przechowywanie i starzenie sig:

Przechowywa¢ w chtodnym i suchym miejscu, z dala od Zrédet zaptonu, najlepiej w oryginalnym opakowaniu, bez
bezposredniego narazenia na dziatanie promieni stonecznych. Jesli produkt jest przechowywany zgodnie z zaleceniami,
jego wtasciwosci nie ulegng zmianie przez okres do 5 lat od daty produkcji. Zywotno$¢ nie moze by¢ doktadnie okreslona
i zalezy od zastosowania oraz od tego, czy uzytkownik zapewnia, ze produkt jest uzywany tylko do celéw, do ktérych jest
przeznaczony. Produkt oznaczony jest datg produkcji (miesigc/rok).

Utylizacja:

Uzywany produkt moze by¢ zanieczyszczony substancjami szkodliwymi lub niebezpiecznymi dla srodowiska. Usuwanie
produktu musi odbywac sie zgodnie z obowiazujacymi lokalnie normami prawnymi.

Zagrozenia dla zdrowia:

Alergie wywotane profesjonalnym uzytkowaniem produktu nie sg jeszcze znane. Jedli jednak wystapi reakcja alergiczna,
nalezy skonsultowac sig z lekarzem lub dermatologiem.

Nieszkodliwos¢:

Odziez ochronna nie zawiera zadnych substancji, o ile wiadomo lub podejrzewa sie, ze mogg one niekorzystnie wptywac
na higieng lub zdrowie uzytkownika. Materiaty te nie uwalniaja substancji ogélnie znanych jako toksyczne, rakotwércze,
toksyczne dla rozrodczosci lub w inny sposéb szkodliwe w przewidywalnych normalnych warunkach stosowania.

UHdopmauma Ha npousBogutens (BG)

B cboTBeTcTBMe ¢ Pernament (EC) 2016/425, npunoxenue I, pasgen 1.4 B8 O BECTHUK Ha

¢ b 1o 3 ). Mons, npoyeTeTe BHUMaTENHO npeau ynotpeba! 3aabrmkeHu cTe Aa npunoxute Tasn MHopMaLlmnoHHa Gpoluypa,
KoraTo npegaeate nuuHUTe npeanasHu cpeactea (JINC) unn m npepasate Ha nonyyatens. Tasu 6polypa Moxe aa 6bae
BB3NY 6e3 orp 3a Ta3u Len. OBsiCHEHMe 1 HOMEpa Ha CTaHAAPTUTE, YAUTO U3NCKBAHWS Ca U3MbIIHEHY
oT npogykTa: lNo3oeaBaHe Ha cTaHaapTute: OduumaneH BecTHUK Ha EBponeiickusi cbio3. Moxe fga ce 3akynu ot Beuth
Verlag GmbH, 10787 BepnuH, www. beuth.de. unu VDE Verlag GmbH, 10625 BepnuH, www.vde-verlag.de 3a ny6nukauy
Ha |[EC.

1 « MpouasoauTen

2. Homep Ha apTukyna

3 [leknapauua 3a cbotsetctBue: 103K NPOAYKT € NMYHO npeanasHo cpeactso (JINC). Mapkupoekata "CE"
. c € yaocToBepsiBa, Ye MPOAYKTLT OTroBaps Ha MpUNoOXUMWUTe usuckaHus Ha Pernament (EC) 2016/425.
MoxeTe fa nonyuuTe MbhHaTa Aeknapauusi 3a CbOTBETCTBUE Ha CrieHWs aapec: www.asatex.eu/konf

EN ISO 13688:2013 - O6wu 3a

3a u3Gopa Ha NoAXOALLO 3aLUTHO 0BMIEKro Ce U3MoN3Ba cucTemMara 3a opa3vepsiBaHe B CbOTBETCTBUE C
EN ISO 13688:2013.

KoHTponHuTe pasamepu B cm ca:

a) TenecHa BucounHa (A) 1 rpbaHa obukonka (B) (bpxose)

b) TenecHa BucoumHa (A) v obukonka Ha TanusTa (B) (nonHm yacTi)

c) TenecHa BucounHa (A), rpbaHa obukonka (B) u obukonka Ha TanusTa (B) (komMGuHaLuMK, ralepusoH)

5 i cumBon: MNpenpaTtka KbM UHPopMauusiTa Ha

E]E npoussoauTens.

6 EN ISO 3758 - CuMmBONM 3a rpuxa - MouncTBaHe, rpuxu 1 NoAAPLKKa

* MouncTBaHeTo TpsiGBa fa Ce M3BbLPLWBA B CbOTBETCTBUE C MHCTPYKUWUMTE HA NPOUBOAUTENS Bb3 OCHOBA Ha
CTaHAapTvanpaHn npouecu. He u3nonasaiite OMEKOTUTENN U N3BennTenu Ha ThkaHu. He u3nonasarte KUCEMMHM Ui
KMCENUHHN M3nnakeaHuns. MMazeTe MOTUBUTE 3a TpaHChep camo OTBLTPe HaBbH. KakTo HOBUTE, Taka v 13non3saHuTe
npoaykTu, ocobeHo cnep kaTto ca 6unu nounctenu, Tpsisa Aa GbaaT BHUMATENHO NPOBEPEHN NPean HoceHe, 3a Aa ce
rapaHTupa, Ye Hsima nospeau. MocoyeHnsT MakcumaneH Gpoii LMK Ha NOYNCTBAHE He € eAUHCTBEHUSIT (hakTop, KOMTC
oka3Ba BIMsHIE
N0 OTHOWIEHWE Ha EKCMIOATAUMOHHWS XUBOT Ha OBNeKnoto. CpoKbT Ha eKcrfoatauvs 3asuck v oT ynotpebata

rpYXUTE, CbXPaHEHNETO U T.H.
] R = | = XX

5

P H yHIeT
JleceH 3a nouncTeaHe ce CyLIMMHS rmaget uncTeHe
X = makcumanHa n3bensa e
Temnepartypa
7 ﬂ Homep Ha napTuaarta v gata Ha

Npou3BOACTBO: (Meceu/roauHa)

06uwo , obnactu Ha W OLeHKa Ha pUCKa:

To3n NPOAYKT OTroBapsi Ha NOCOYEHUTE TeXHUYECkN CTaHaapTh. Crieasa Aa ce oTGenexy, Ye AeNCTBUTENIHUTE YCTOBUS HE
ynotpeGa He moraT fja GbaT CUMYNUPaHN 1 CNe0BaTENHO €AUHCTBEHO MOTPEGUTENST HOCU OTTOBOPHOCT fa PeLun fanv
npoAyKTBLT € NOAXOAsLL 3a NpeasueHaTa ynotpeba. Mpon3BOAUTENSAT HE HOCU OTTOBOPHOCT 3a HenpasurHa ynotpea He
npoaykta. Mopaau Tosa npeau ynotpeGa TpsiGBa Aa Ce M3BBPLIM OLIeHKa Ha OCTATbYHMA PUCK, 3@ Aa Ce onpedeny aanv
TO3W NpOAYKT € noaxodsuy 3a npeasnaeHaTta ynotpe6a. CnassaiiTe MOCOYEHWTE MMKTOrPAMW W HUBA Ha W3MbIHEHWE
OTr0BOPHOCTTa 3a OCUTypsiBaHe Ha (hyHKLMUTE 3a GE30NacHOCT Ha 3aLUTHOTO OBMeKno e Ha camus notpeGuten. Mpeav
BCSIKO pelleHre 3a Mokyrka W ynotpeba Ha npogykta TpsibBa fa Ce M3BbPLUM OLEHKa Ha pucka. 3alurara Tpsibsa ae
CbLOTBETCTBA Ha HMBOTO Ha pucka, 3a Aa ce u3berHe npekomepHa 3aryGa Ha KomMcopT nopaau npekomepHa 3awumTa. He
MoXe Aa Gbae NocoyeH CPOK Ha roHoCT. Mo Tasn mpuunHa 3almMTHOTO o6nekno TpsibBa Aa ce NpoBepsiBa Npean BCske
ynotpeGa. 3awuTHOTO o6Gnekno TpsiGea Aa ce MpoBepsiBa OT €AVH WNU MOBEYe ONUTHW eKCnepTu. 3alMTHOTO OBMeKnc
TpsibBa fa ce obnuua npasunHo. To TpsiGBa fa ce HOcu 3aTBOpeHo. TpsibBa fa Ce rapaHTMpa, 4Ye BCUYKM CUCTeMM 3¢
3aKonyaBaHe Ha 0BneknoTo ca BUHarK 3aTBOpeHn. Beuyku cuctemm 3a 3akonyasaHe Tpsibea aa ca pyHKUMoHanHu. Tpsitee
[la ce rapaHTMpa, Ye 3almTHOTO 06Mekno 3anassa hopmara cu 3a NpeABUAEHUs NEpUo Ha ynoTpeba, kato ce B3emal
npeasu, BUSIHUETO Ha OKOMHATa Cpefa W ABWKEHUSITA W MO3MLMUTE, KOUTO MOM3BaTeNsT MOXe Aa 3aeMe Mo BPeMe He
paboTa unu apyrv aeiHocTu. [IBeTe 4acT Ha o6nekno oT ABe YacTu TpsibBa Aa ce HOCAT 3aefHo. [alepusoHnTe Tpsbee
[la MnoKpuBaT M3LANO ropHaTa W AOfHAaTa YacT Ha TANoTo, BpaTa, pbUETe [0 KATKUTE M KpakaTa A0 rMe3eHuTe He
noTpe6uTens. Beudku 4acTi OT 0BNeKnoTo, HOCEHN Nof Hero, Tpsibea 1a GbaaT nokputu. TpsiGea Aa ce rapaHTupa, 4 € HUKOS
YacT OT TANOTO He OCTaBa HeNokpUTa Nopain O4aKBaHUTE ABWKEHUA Ha NOTPeGuTens (Hanp. AkeTo He TpsGBa f1a Ce NNbare
Harope Mo TanusTa, Korato pblieTe ca BAUrHaTK). [IBWKeHUsTa Ha CrbBaHe Ha pblieTe U KoneHeTe TpsiGea /1a ca Bb3MOXHY
Mo TakbB HAaYMH, Ye Aa He OCTaBaT OTKPUTW YacTU OT TSMOTO MO BPEME Ha ABWKEHUETO M CaKOTO W MaHTamoHbT fa Ce
NPUNOKPUBAT MO MOAXOASALY HauMH. Kpayonute Ha naHTanoHa TpsiGBa 4a MPUMOKPUBAT rOPHUS Kpail Ha 0ByBKUTE U TOBE
npunokpuBaHe TpsiGBa Aa ce NoAAbPXa npu XoAeHe n nbneHe. OBNEKNoTo He TPsibBa Aa € NpekaneHo TACHO OT FheaHs
Touka Ha komdopTa, ABMGOKOTO AvlaHe He TpsibBa fa C e 3aTpyaHsiBa W HUKbAe He TpsibBa fa ce orpaHuyase
KpBBOOGPALLEHNETO. PEMOHTUTE He TpsiGBa /a BIOWABAT EKCMNOATALMOHHNTE XapakTepUCTMKM Ha OBNEKNOTo U MoraT fig
Ce U3BBLPLIBAT CaMO OT NOAXOASLIM W KOMMETEHTHU thupmu. Mon3saTensT He TpsGBa a M3BLPLLBA CaM HIKAKBU PEMOHTI
Mo 3aWwuTHOTO 0BNEKNo He MoraT fa ce NPaBsAT HUKakBK NpomeHun. Tean dyHKuuK 3a GesonacHocT TpsibBa Aa ce cnaseart v
no Bpeme Ha pa6oTa.

MpeaynpexaeHne: AKO 3aLUTHUST €PeKT e HapylieH OT AYNKM, PasKkbCBaHWsi, CKbCaHU LUEBOBE, W3HOCBAHE WM ApYrv
OopMK Ha U3HOCBAHE, KAaKTO W OT Macio, rPeC UNM Apyrt TEYHOCTU UAW APYIU Bb3AEACTBUS, MbPBOHAYANHOTO CLCTOSHUE
TpsiGBa Aa Ce BL3CTAHOBW Ype3 MOYMCTBAHE/PEMOHT npeayn ynotpeba. AKo TOBa He € Bb3MOXHO, 3alLMTHOTO OBMeKmC
TpsibBa Aa ce 3amMeHu.

- CaMo HenoKbTHATOTO OBNEKNo rapaHTMpa Hain-aobpaTa Bb3MOXHa 3almTa.

CbXxpaHeHue U cTapeeHe:

ChbxpaHsiBaiiTe Ha XnagHo U Cyxo MsAcTo, Ges npska CnbHYeBa CBETNMHA, Aanedy OT M3TOYHMUM Ha 3anansaHe, 3¢
npeanoynTaHe B OpUriHanHaTa onakoeka. AKO MPOAYKTBLT Ce CbXpaHsiBa Criope/ NpenopbK1Te, CBOMCTBATa My HAMa Aa Ce
NPOMeHNT 40 5 roauHK OT gaTaTa Ha NpousBoACTBO.  CPOKLT Ha ekcrnoaTauus He Moxe Aa 6bae TOYHO onpedeneH v
3aBUCKM OT NMPUNOXEHMETO 1 OT ToBa Aanu NoTpebuUTenaT rapaHTMpa, Ye NpoAYKTHLT Ce M3MON3Ba CaMmo 3a LeNnnTe, 3a KoUTC
e npeaHasHayeH. MpoayKTLT e eTMKeTUpaH ¢ - aTaTa Ha NPoM3BOACTBO (Mecew/roauHa).

UsxsbpnsHe:

M3nonasaHnsT NpoAykT MoXe Aa e 3aMbpCeH C BPedHU 3a OKorHaTa cpefia Ui onacHu BellecTsa. M3xBbpnsHeTo He
npoaykTa TpsibBa Aa Ce M3BbLPLLBA B CLOTBETCTBME C NPUIOXMMUTE Ha MACTO 3aKOHOBM HOPMW.

Puckose 3a 3apasero:

[lo MOMeHTa He ca M3BECTHM anepruu, NPUYMHeHU OT npaeunHaTa ynotpeba Ha npogykta. Bbnpeku ToBa, ako ce mosiey
arepruyHa peakums, TpabBa Aa ce Hanpasy KOHCYNTauua ¢ niekap uim Aepmatoror.

BesspegHocT:

3alWunTHOTO 06NeKNo He CbAbpXa BellecTsa, 3a KOUTO e WM3BECTHO WNu ce Npeanonara, Ye MoraT Aa BriowaT XurueHaTe
1nn 3gpaseTo Ha noTpebuTens. MNpy npeaBMAMMITE HOPMaIHM YCOBUS Ha ynoTpeba maTepuanuTe He OTAENAT BellecTsa
3a KOWTO € OBLIOM3BECTHO, Y€ Ca TOKCWMYHM, KaHLEPOreHHM, TOKCMYHM 3a penpoaykuMsTa Wnu BpeaHn no A pyr
HauynH.

Informace vyrobce (CZ)

v souladu s nafizenim (EU) 2016/425, pfiloha II, oddil 1.4 (odkaz v Ufednim véstniku Evropské u n i e ). Pfed pouzitim si pozorné
prectéte! Tuto informacni brozuru jste povinni priloZit pfi pfedavani osobnich ochrannych prostfedkd (OOP) nebo pii jejict
predavani pfijemci. Tuto broZuru Ize za timto G¢elem reprodukovat bez omezeni. Vysvétleni a isla norem, jejichZ poZzadavky
vyrobek splfiuje: Odkaz na normy: Ufedni véstnik Evropské unie. K dispozici u Beuth Verlag GmbH, 10787 Berlin, www.
beuth.de. nebo u VDE Verlag GmbH, 10625 Berlin, www.vde-verlag.de pro publikace IEC.

1 « Vyrobce

2. Gislo polozky

vyrobek spliiuje pfislusné pozadavky nafizeni (EU) 2016/425. Uplné prohlageni o shodé miZete ziskat na

3 € Prohlaseni o shodé: Tento vyrobek je osobnim ochrannym prostfedkem (OOP). Oznaceni CE potvrzuje, ze
.
c adrese: www.asatex.eu/konf.

EN 1SO 13688:2013 - V3eobecné pozadavky na ochranné odévy

Pro vybér vhodného ochranného odévu se pouziva systém uréovani velikosti podle normy EN ISO
13688:2013.

Kontrolni rozméry v cm jsou bud:

a) Télesna vyska (A) a obvod hrudniku (B) (vrcholy)

b) Télesna vyska (A) a obvod pasu (C) (spodni ¢asti)

¢) Télesna vyska (A), obvod hrudniku (B) a pasu (C) (kombinace, kombinéza)

EIH i symbol: Odkaz na informace vyrobce.

EN ISO 3758 - Symboly pro oSetfovani - Cisténi, o§etfovani a Gidrzba

Cisténi musi byt provadéno v souladu s pokyny vyrobce na zakladé standardizovanych postupi. Nepouzivejte
. zmékcovadla a zjasfiovaCe tkanin. NepouZivejte kyseliny ani kyselé machaci prostfedky. Pfenosové motivy Zehlete

pouze naruby. Nové i pouzité vyrobky, zejména po vycisténi, je treba pfed noSenim peclivé zkontrolovat, aby nedoslo k

jejich poskozeni. Uvedeny maximalni pocet isticich cykld neni jedinym ovliviiujicim faktorem.

s ohledem na Zivotnost odévu. Zivotnost zavisi také na pouzivani, péci, skladovani atd.

Informationer fra producenten (DK)

i overensstemmelse med forordning (EU) 2016/425, bilag II, afsnit 1.4 (henvisning i Den Europaeiske Unions Tidende). Laes venligs!
omhyggeligt for brug! Du er forpligtet til at vedlzegge denne informationsbrochure, nar du videregiver personlige veernemidler
(PPE) eller overdrager den til modtageren. Denne brochure méa reproduceres uden begraensning til dette formal. Forklaring
og numre pa de standarder, hvis krav opfyldes af produktet: Referencer til standarderne: Den Europaeiske Unions Tidende
Kan fas hos Beuth Verlag GmbH, 10787 Berlin, www. beuth.de. eller VDE Verlag GmbH, 10625 Berlin, www.vde-verlag.de
for IEC-publikationer.

1. Producent

2. Varenummer

attesterer, at produktet overholder de gaeldende krav i forordning (EU) 2016/425. Du kan fa den komplette

3 c € Overensstemmelseserklaring: Dette produkt er personligt beskyttelsesudstyr (PPE). CE-maerkningen
.
overensstemmelseserklaering pa: www.asatex.eu/konf

EN 1SO 13688:2013 - Generelle krav til beskyttelsesbeklaedning

Storrelsessystemet i overensstemmelse med EN I1SO 13688:2013 bruges til at vaelge det passende
beskyttelsesta].

Kontrolmal i cm er enten:

a) Kropshgjde (A) og brystomfang (B) (toppe)

b) Kropshgjde (A) og talieomkreds (C) (nederste dele)

c) Kropshgjde (A), bryst (B) og taljieomkreds (C) (kombinationer, overalls)

5. E]E i-symbol: Henvisning til producentens oplysninger.

EN 1SO 3758 - Plejesymboler - Reng@ring, pleje og vedligeholdelse

Rengering skal udferes i overensstemmelse med producentens anvisninger baseret pa standardiserede processer. Brug
6. ikke blgdgeringsmidler og blegemidler. Brug ikke syre eller sure skyllemidler. Transfermotiver ma kun stryges med

indersiden udad. Bade nye og brugte produkter, isaer efter at de er blevet renset, skal kontrolleres omhyggeligt, fer de

tages pa, for at sikre, at der ikke er skader. Det angivne maksimale antal rengeringscyklusser er ikke den eneste

indflydelsesrige faktor.

med hensyn til tejets levetid. Levetiden afhaenger ogsa af brug, pleje, opbevaring osv.

& £ & = A

= £ K = XA

Zadné chemické
cisteni

Prani v pracce Nebélit Nesuste v susicce Nezeh
Snadné ¢isténi lete
X = maximalni teplota

Maskinvask Ma Ma ikke Ma Ingen kemisk
Let at rengere ikke terretumbles ikke rensning
X = maks. temperatur bleges stryges

2. ﬂ Cislo $arze a datum vyroby: (mésic/rok)

7. ﬂ Lot-nr. og fremstillingsdato: (maned/ar)

Obecné uréené poutiti, oblasti pouZiti a posouzeni rizik:

Tento vyrobek splfiuje stanovené technické normy. Je tfeba vzit na védomi, Ze skute¢né podminky pouZiti nelze simulovat, &
proto je vyhradné na odpovédnosti uZivatele, aby rozhodl, zda je vyrobek vhodny pro zamyslené pouZziti. Vyrobce nenese
odpovédnost za nespravné pouziti vyrobku. Pfed pouZitim by proto mélo byt provedeno posouzeni zbytkového rizika, aby se
ur¢ilo, zda je tento vyrobek vhodny pro zamyslené pouziti. DodrZujte uvedené piktogramy a Urovné vykonu. Za zajistén:
bezpecnostnich funkci ochranného odévu je odpovédny sam uzivatel. Pied kazdym rozhodnutim o koupi a pouzitim vyrobku
je tfeba provést posouzeni rizik. Ochrana by méla odpovidat mife rizika, aby nedoslo k nadmérné ztraté komfortu v dusledku
nadmérné ochrany. Nelze stanovit Zadné datum spotfeby. Z tohoto divodu je nutné ochranny odév pred kazdym pouZzitim
zkontrolovat. Ochranny odév by mél kontrolovat jeden nebo vice zkuSenych odborniki. Ochranny odév musi byt spravné
oblecen. Musi se nosit uzavieny. Musi byt zaji§téno, aby vSechny zapinaci systémy odévu byly vzdy uzaviené. VSechny
upeviiovaci systémy musi byt funkéni. Musi byt zaji$téno, Ze ochranny odév si zachova svou pfiléhavost po zamysleno
dobu pouzivani, s ohledem na vlivy prostfedi a pohyby a polohy, které by uZivatel mohl zaujmout pfi préaci nebo pfi jinyct
¢innostech. Obé ¢asti dvoudilného odévu se musi nosit spole¢né. Kombinéza musi zcela zakryvat horni a dolni ast téla, krk
paze az po zapésti a nohy aZ po kotniky uZivatele. V8echny Casti odévu, které se nosi pod nim, musi byt zakryté. Musi by
zajiSténo, a by Zadné casti téla nezlstaly nezakryté v disledku oGekavanych pohybii uZivatele (napf. bunda by neméle
sklouznout pfes pas pfi zvednuti pazi). Ohybové pohyby pazi a kolen musi byt mozné provadét tak, aby pfi pohybu nebyly
odhaleny zadné &asti téla a aby se bunda a kalhoty vhodnym zptisobem pfekryvaly. Nohavice kalhot musi prekryvat horn
okraj obuvi a toto prekryti by mélo byt zachovano i pfi chiizi a plazeni. Oble¢eni by nemélo byt z hlediska pohodli pfili§ tésné,
nemélo by branit hlubokému dychani a nikde by nemélo omezovat krevni obéh. Opravy by nemély zhorSovat funkénost
odévu a mohou je provadét pouze vhodné a kompetentni firmy. UZivatel nesmi provadét Zadné opravy sam. Na ochranném
odévu se nesmi provadét Zadné Upravy. Tyto bezpecnostni funkce musi byt dodrZzovany i pfi praci.

Upozornéni: Pokud je ochranny Gcinek naru$en dirami, trhlinami, prasklymi $vy, odérem nebo jinym opotfebenim, jakoz
olejem, tukem nebo jinymi kapalinami ¢i jinymi vlivy, je tfeba pfed pouzitim obnovit ptivodni stav vy¢isténim/opravou. Pokuc
to neni mozné, musi byt ochranny odév vyménén.

- Pouze neporudeny odév zarucuje nejlepsi moznou ochranu.

Skladovani a stérn
Skladujte na chladném a suchém misté, mimo dosah pfimého slune¢niho zafeni, mimo dosah zdroju vzniceni, nejlépe v
puvodnim obalu. Pokud je vyrobek skladovan podle doporuceni, jeho vlastnosti se nezméni po dobu az 5 let od data
vyroby.  Zivotnost nelze presné stanovit a zavisi na zplisobu pouziti a na tom, zda uZivatel zajisti, aby byl vyrobek pouzivar
pouze k ucelu, ke kterému je uréen. Vyrobekjeo z n a ¢ e n  datem vyroby (mésic/rok).

Likvidace:

Pouzity vyrobek muze byt kontaminovan latkami Skodlivymi pro Zivotni prostfedi nebo nebezpecnymi latkami. Likvidace
vyrobku musi byt provedena v souladu s mistné platnymi pravnimi normami.

Zdravot
Alergie zptisobené spravnym pouzivanim vyrobku nejsou dosud znamy. Pokud by se v8ak alergicka reakce objevila, je tfebe
se poradit s Iékafem nebo dermatologem.

Neskodnost:

Ochranny odév neobsahuje zadné latky, o nichz j e znamo nebo existuje podezieni, Ze by mohly narusit hygienu nebo
zdravi uzivatele. Za predvidatelnych béZznych podminek pouziti se z materiald neuvolfiuji Zadné latky, o nichZ je obecné
znamo, Ze jsou toxické, karcinogenni, toxické pro reprodukcineboj i n a k  Skodlivé.

Generel tilsigtet og risil ing:
Dette produkt er i overensstemmelse med de specificerede tekniske standarder. Det skal bemazerkes, at de faktiske
brugsbetingelser ikke kan simuleres, og det er derfor udelukkende brugerens ansvar at afgere, om produktet er egnet til der
tilsigtede brug. Producenten er ikke ansvarlig for ukorrekt brug af produktet. En vurdering af den resterende risiko ber derfor
udferes fer brug for at afgere, om dette produkt er egnet til den tilsigtede brug. Overhold de angivne piktogrammer o¢
ydelsesniveauer. Det er brugerens eget ansvar at sikre beskyttelsestojets sikkerhedsfunktioner. Der skal udferes er
risikovurdering for enhverk @ bs beslutning ogbrug af produktet. Beskyttelsen skal svare til risikoniveauet for af
undga for stort tab af komfort pa grund af for hgj beskyttelse. Der kan ikke angives nogen udlgbsdato. Af denne grund ska
beskyttelsestajet kontrolleres for hver brug. Beskyttelsesbeklaedningen bar kontrolleres af en eller flere erfarne eksperter
Beskyttelsesbeklaedningen skal tages korrekt pa. Det skal beeres lukket. Det skal sikres, at alle fastgerelsessystemer pa tojet altic
er lukkede. Alle fastgerelsessystemer skal vaere funktionelle. Det skal sikres, at beskyttelsesbekleedningen bevarer sir
pasform i den tilsigtede brugsperiode under hensyntagen til miljgpavirkninger og de bevaegelser og stillinger, som baererer
kan indtage under arbejdet eller under andre aktiviteter. Begge dele af en todelt bekleedningsgenstand skal beeres sammen
Overtraeksdragter skal deekke over- og underkroppen, halsen, armene op til handleddene og benene op til anklerne pé
brugeren. Alt tej, der baeres indenunder, skal vaere daekket. Det skal sikres, a t ingen dele af kroppen forbliver utildeekket pé
grund af brugerens forventede beveegelser (f.eks. ber en jakke ikke glide op over taljen, nar armene loftes)
Bojningsbevaegelser af arme og knze skal vaere mulige pa en sadan made, at ingen dele af kroppen er blottet undel
bevaegelsen, og at jakken og bukserne overlapper hinanden pa en passende made. Buksebenene skal overlappe der
overste kant af fodtgjet, og dette overlap skal opretholdes, nar man gar og kravler. Tojet ma ikke v e r e for stramt a
hensyn til komforten, den dybe vejrtraekning ma ikke hindres, og blodcirkulationen ma ikke begreenses nogen steder.
Reparationer mé ikke forringe tgjets ydeevne og ma kun udferes af egnede og kompetente virksomheder. Brugeren ma ikke
selv udfere reparationer. Der ma ikke foretages zendringer pa beskyttelsesbeklzedningen. Disse sikkerhedsfunktioner ska
ogsé overholdes under arbejdet.

ds I: Hvis besky 1 forringes af huller, rifter, spreengte semme, slid eller andet slid samt af olie, fedt ellel
andre vaesker eller andre pavirkninger, skal den oprindelige tilstand genoprettes ved rengaring/reparation for brug. Hvis dette
ikke er muligt, skal besk Isesbeklzedningen udskifte:
- Kun intakt tej garanterer den bedst mulige beskyttelse.

Opbevaring og @ldning:

Opbevares pa et kaligt, tert sted uden direkte sollys, vaek fra antaenc og helst i originaler 1. Hvis produktef
opbevares som anbefalet, vil egenskaberne ikke zendre sig i op til 5 ar fra fremstillingsdatoen. Levetiden kan ikke angives
nejagtigt og afhaenger af anvendelsen, og om brugeren sikrer, at produktet kun anvendes til det formal, det er beregnet til
Produktet er maerket med fremstillingsdato (maned/ar).

Bortskaffelse:

Det brugte produkt kan veere forurenet med miljeskadelige eller farlige stoffer. Bortskaffelse af produktet skal udferes
overensstemmelse med de lokalt geeldende lovmaessige standarder.

Sundhedsrisici:

Allergier forarsaget af korrekt brug af produktet er ikke kendt til dato. Men hvis der opstar en allergisk reaktion, bar mar
konsultere en lzege eller hudleege.

Ufarlighed:

Beskyttelsesbekleedningen indeholder ikke stoffer, der e r  kendt for eller misteenkt for at forringe brugerens hygiejne eller
sundhed. Under forudsigelige normale anvendelsesforhold afgiver materialerne ingen stoffer, der generelt er kendt for at
veere giftige, kreeftfremkaldende, reproduktionstoksiske ellerp @ anden made skadelige.

Tootja teave (EE)

vastavalt maaruse (EL) 2016/425 Il lisa punktile 1.4 (viide Euroopa Liidu Teatajas). Enne kasutamist lugege hoolikalt |abi! Te olete
kohustatud lisama selle infobrosudri isikukaitsevahendite (PPE) tleandmisel v6i ileandmisel vastuvétjale. Seda brouiiri voit
sel eesmargil piiranguteta paljundada. Nende standardite selgitused ja numbrid, mille nduetele toode vastab: Viide
standarditele: Euroopa Liidu Teataja. Saadaval Beuth Verlag GmbH, 10787 Berlin, www. beuth.de. v6i VDE Verlag GmbH
10625 Berlin, www.vde-verlag.de IEC véljaannete puhul.

1 « Tootja

2. Artikii number

3 Vastavusdeklaratsioon: See toode on isikukaitsevahend. CE-margis tdendab, et toode vastab méaruse (EL)
o c E 2016/425 kohaldatavatele néuetele. Téieliku vastavusdeklaratsiooni leiate aadressilt: www.asatex.eu/konf.

EN ISO 13688:2013 - Kaitseriietuse tildnduded.

Sobiva kaitseriietuse valimiseks kasutatakse EN ISO 13688:2013 kohast md6tmisstisteemi.
Kontrollimdotmed cm on kas:

a) Keha korgus (A) ja rindkere imbermaét (B) (lilaosad)

b) Keha korgus (A) ja vodiimbermdét (C) (alumine osa)

c) Keha korgus (A), rindkere (B) ja vookoha timbermdét (C) (kombinatsioonid, kombinesoonid).

i simbol: Viide tootja teabele.

EN 1SO 3758 - u lid - hooldus ja i

6. Puhastamine peab toimuma vastavalt tootja juhistele, mis pohinevad standardiseeritud protsessidel. Arge kasutage
ridepehmendajaid ja helendajaid. Arge kasutage happeid ega happelisi loputusvahendeid. Triikida iilekandemotiive
ainult seestpoolt véljapoole. Nii uusi kui ka kasutatud tooteid, eriti parast nende puhastamist, tuleb enne kandmist
hoolikalt kontrollida, et tagada kahjustuste puudumine. Maaratud maksimaalne puhastustsiiklite arv ei ole ainus mojutav
tegur.
ré?vaste kasutusiga arvestades. Kasutusaeg soltub ka kasutamisest, hooldusest, ladustamisest jne.

— -Masinpesu .;v’l.t‘. Mitt ku.vaada % +—Keemiline —

Lihtne puhastada valgend trummelkuiva triikida puhastus
X = maksimaalne ada tuses puudub
temperatuur

7_ ﬂ Partii nr ja i ise kuupdev: (k

Uldine ve, ja riskihi

See toode vastab kindlaksméaaratud tehnilistele standarditele. Tuleb markida, et tegelikke kasutustingimusi ei saz
simuleerida ja seetdttu on kasutaja ainuvastutus otsustada, kas toode sobib ettenahtud kasutuseks voi mitte. Tootja e
vastuta toote ebadige kasutamise eest. Seetdttu tuleks enne kasutamist hinnata jaakriski, et teha kindlaks, kas toode sobit
ettenahtud kasutuseks. Jargige ettenahtud piktogramme ja toimivusastmeid. Kaitseriietuse ohutusfunktsioonide tagamine or
kasutaja enda vastutusel. Enne iga ostuotsuse tegemist ja toote kasutamist tuleb I&bi viia riskianaliiiis. Kaitse peab vastame
riskitasemele, et véltida ligse kaitse tottu liigset mugavuse kaotust. Kehtivusaega ei saa maarata. Seetottu tulek
kaitseriietust enne iga kasutamist kontrollida. Kaitseriietust peaks kontrollima ks v6i mitu kogenud eksperti. Kaitseriietus tulet

Valmistajan tiedot (FI)

asetuksen (EU) 2016/425 liitteessé Il olevan 1.4 jakson i i (viite pan unionin Lue huolellisest
ennen kayttoa! Olet velvollinen littdmaan tdman tiedotteen mukaan, kun luovutat henkilénsuojaimia (PPE) tai luovutat ne
vastaanottajalle. Tata esitettd saa kopioida rajoituksetta tata tarkoitusta varten. Niiden standardien selitykset ja numerot
joiden vaatimukset tuote tayt Standardien viitetiedot: Euroopan unionin virallinen lehti. Saatavilla Beuth Verlag GmbH:sta
10787 Berliini, www. beuth.de. tai VDE Verlag GmbH:sta, 10625 Berliini, www.vde-verlag.de IEC-julkaisuja varten.

1 « Valmistaja

2. Nimikkeen numero

asetuksen (EU) 2016/425 sovellettavat vaatimukset. Taydellinen vaatimustenmukaisuusvakuutus on

3 € Vaatimustenmukaisuusvakuutus: Tama tuote on henkilonsuojain. CE-merkintd todistaa, etta tuote tayttaa
.
c saatavilla osoitteessa: www.asatex.eu/konf.

EN ISO 13688:2013 -
Sopivan suojavaatetuksen valinnassa
mitoitusjarjestelmaa.

Ohjausmitat cm:na ovat joko:

a) Kehon pituus (A) ja rinnan ymparysmitta (B) (yléosat).

b) Kehon pituus (A) ja vyétaronymparys (C) (alaosat).

c) Vartalon pituus (A), rintakehan (B) ja vy6taron ymparysmitta (C) (yhdistelmét, haalarit).

) EE i-symboli: Viittaus valmistajan tietoihin.

EN 1SO 3758 - | y it - Puhdistus, hoito ja
= Puhdistus on suoritettava valmistajan ohjeiden mukaisesti, jotka perustuvat standardoituihin prosesseihin. Ala kayta

kankaanpehmentimia ja kirkasteita. Ald kéytd happoja tai happamia huuhteluja. Silitysrauta siirtokuvioita vain

sisapuolelta ulospain. Seka uudet ettd kaytetyt tuotteet, erityisesti puhdistamisen jélkeen, on tarkistettava huolellisesti

ennen niiden kayttamista, jotta voidaan varmistaa, ettei niissa ole vaurioita. Maaritelty enimmaispuhdistuskertojen maara

ei ole ainoa vaikuttava tekija.

vaatteiden kéyttoian osalta. Kayttoika rippuu myos kaytosta, hoidosta, séilytyksestéa jne.

=

yleiset
aytetaan standardin EN ISO 13688:2013 mukaista

& £ | XA

Konepesu Eisaa Ala kuivaa & Ei kuivapesua
Helppo puhdistaa valkaista rumpukuivau silita
X = maksimilampotila ksessa

Erdn nro ja valmistuspdivamaara:
(kuukausi/vuosi)

7. M

Yleinen kayttétarkoitus, kdyttalueet ja riskinarviointi:
Tama tuote on madriteltyjen teknisten standardien mukainen. On huomattava, ettd todellisia kayttolosuhteita ei voide
simuloida, ja sen vuoksi on yksinomaan kay! n vastuulla paattaa, soveltuuko tuote aiottuun kayttéon. Valmistaja ei ole
vastuussa tuotteen virheellisestd kaytosta. Jaannosriskin arviointi olisi siksi tehtdvé ennen kayttéd sen maarittdmiseksi
soveltuuko tuote aiottuun kayttoon. Noudata méaritettyja piktogrammeja ja suoritustasoja. Kayttdjan omalla vastuulla or
varmistaa suojavaatetuksen turvallisuustoiminnot. Ennen jokaista ostopaatosta ja tuotteen kayttda on tehtéva riskinarviointi
Suojauksen on vastattava riskitasoa, jotta véltetaan liiallisesta suojauksesta johtuva liiallinen mukavuuden menetys.
Viimeista kéayttopéivaa ei voida maarittaa. Tastd syystd suojavaatteet on tarkistettava ennen jokaista kéyttokertaa

oGigesti selga panna. Seda tuleb kanda suletud kujul. Tuleb tagada, et kdik kaitseriietuse kinnitusstisteemid on alati suletud. Koik
kinnitusststeemid peavad olema tookorras. Tuleb tagada, et kaitseriietus séilitab oma sobivuse ettenahtud kasutusaje
jooksul, véttes arvesse keskkonnaméjusid ning liikumisi ja asendeid, mida kandja voib t66 v6i muude tegevuste ajal teha
Kaheosalise kaitseriietuse mélemad osad peavad olema koos kantavad. Overall peab téielikult katma kandja Ula- ja alakeha
kaela, kded kuni randmeteni ja jalad kuni pahkluudeni. Koik selle all kantavad rideesemed peavad olema kaetud. Tulet
tagada, et (kski kehaosa ei jadks katmata kandja eeldatavate liigutuste tSttu (nt jope ei tohi kéte tostmisel lle vookohe
libiseda). Kate ja pdlvede painutusliigutused peavad olema véimalikud nii, et (ikski kehaosa ei jadks liikumise ajal paljaks
ning et jope ja puiksid kattuksid sobival viisil. Plikste saared peavad kattuma jalatsite lilemise servaga ning see kattuvus peak
séailima kondimisel ja roomamisel. Riietus ei tohi olla mugavuse méttes liiga kitsas, stigav hingamine ei tohio | | a takistatuc
ja vereringet ei tohi kuskil piirata. Remonditodd ei tohi kahjustada réivaste toimivust ja neid véivad teha ainult sobivad je
padevad ettevotted. Kasutaja ei tohi ise mingeid parandusi teha. Kaitseriietust ei tohi muuta. Neid ohutusfunktsioone tulet
jargida ka t66 ajal.

Hoiatus: Kui kaitsevéime on kahjustatud aukude, rebendite, 16hkunud 6mbluste, kulumise v6i muu kulumise, samuti 6li, rasve
voi muude vedelike voi muude mdjude tottu, tuleb enne kasutamist taastada algne seisund puhastamise/parandamise teel
Kui see ei ole voimalik, tuleb kaitseriietus vélja vahetada.

- Parima véimaliku kaitse tagab ainult puutumatu riietus.

Ladustamine ja laagerdumine:
Sdilitada jahedas, kuivas kohas, otsese paikesevalguse eest kaitstult, eemal sittimisallikatest,

Suoj tteet on tar yhden tai useamman kokeneen asiantuntijan toimesta. Suojavaatteet on puettava oikein. Sité
on kaytettdva suljettuna. On varmistettava, ettd kaikki vaatteen kiinnitysjarjestelmdt ovat aina kiinni. Kaikkier
kiinnitysjarjestelmien on oltava toimivia. On varmi , ettd suoj; Is pysyy istuvana suunnitellun kéyttdajan, ottaer
huomioon ymparistévaikutukset seka liikkeet ja asennot, joita kayttdjalle voi aiheutua tyon tai muun toiminnan aikana
Kaksiosaisen suojavaatteen molempia osia on kaytettdvd yhdessa. Haalarin on peitettdvd kokonaan kayttdjan yla- je
alavartalo, kaula, kadet ranteisiin asti ja jalat nilkkoihin asti. Kaikkien sen alla olevien vaatekappaleiden on oltava peitossa. Or
varmistettava, e tta mikdan kehon osa ei jaa peittamatta kayttajan odotettavissa olevien liikkeiden vuoksi (esim. takki e
saa liukua vyotaron yli, kun kadet nostetaan yl6s). Kasien ja polvien taivutusliikkeiden on oltava mahdollisia siten, ettd mik&ar
kehon osa ei paljastu likkeen aikana ja etta takki ja housut ovat sopivalla tavalla paallekkain. Housujen lahkeiden on oltave
jalkineiden ylareunan ylapuolella, ja tdméa paallekkaisyys on sailytettdva kavellessa ja rydmiessa. Vaatteet eivat saa olla liiar
tiukkoja mukavuuden kannalta, syvahengitys eisaae sty a e ik a verenkierto saa rajoittua missaan. Korjaukset eivaf
saa heikentaa vaatteen suorituskyky4, ja niita saavat tehdé vain asianmukaiset ja patevat yritykset. Vaatteen kayttaja ei saz
tehda korjauksia itse. Suojavaatteisiin ei saa tehda muutoksia. Néita turvatoimintoja on noudatettava myds tyon aikana.
Varoitus: Jos suojavaikutus on heikentynyt reikien, repedmien, puhjenneiden saumojen, kulumisen tai muun kulumisen seké
oliyn, rasvan tai muiden nesteiden tai muiden vaikutusten vuoksi, alkuperdinen kunto on palautettave
puhdistamalla/korjaamalla ennen kayttéa. Jos tama ei ole mahdollista, suojavaatetus on vaihdettava.

- Vain ehja vaatetus takaa parhaan mahdollisen suojan.

Varastointi ja vanhentaminen:

originaalpakendis. Kui toodet sailitatakse vastavalt soovitustele, ei muutu omadused kuni 5 aasta jooksul alates
tootmiskuupéevast. Kasutusaega ei saa tapselt maarata ja see soltub kasutusotstarbest ning sellest, kas kasutaja tagab, et
toodet kasutatakse ainult selleks otstarbeks, milleks see on ette ndhtud. Tootele on margitud tootmiskuupaev
(kuu/aasta).

Korvaldamine:

Kasutatud toode véib olla saastunud keskkonnale kahjulike voi ohtlike ainetega. Toode tuleb kérvaldada vastavalt kohalikele
oGigusnormidele.

Terviseriskid:
Toote nduetekohasest kasutamisest pohjustatud allergiad ei ole siiani teada. Allergilise reaktsiooni tekkimisel tuleks siisk
poorduda arsti voi nahaarsti poole.

Kahjulikkus:

Kaitseriietus ei sisalda aineid, mis teadaolevalt voi arvatavasti kahjustavad kasutaja hiigieeni voi tervist
Materjalid ei eralda eeldatavates tavaparastes kasutustingimustes aineid, mis on (ldiselt teadaolevalt mirgised
kantserogeensed, reproduktiivtoksilised véim u u | viis il kahjulikud.

y 1 a, kuivassa suoralta auringonvalolta suojattuna, poissa syttymislahteista, mieluiter
alkuperdispakkauksessa. Jos tuotetta sailytetddn suositusten mukaisesti, ominaisuudet eivdt muutu 5 vuoteer
valmistuspaivasta. Kayttoikaa ei voida maaritella tarkasti, ja se riippuu kayttokohteesta ja siita, varmistaako kayttaja, e
tuotetta kaytetdan vain siihen tarkoitukseen, johon se on tarkoitettu. Tuotteeseen on merkitty valmistuspaivé
(kuukausi/vuosi).

Havittdminen:

Kaytetty tuote voi olla ymparistdlle haitallisten tai vaarallisten aineiden saastuttama. Tuote on havitettdva paikallisest
sovellettavien lakisaateisten normien mukaisesti.

Terveysriskit:

Tuotteen asianmukaisen kaytén aiheuttamia allergioita ei toistaiseksi tiedeta. Jos allerginen reaktio kuitenkin iimenee, or
kaannyttava laakarin tai ihotautiladkarin puoleen.

Haitattomuus:

Suojavaatteet eivat sisdlla aineita, joiden tiedeta an tai epaillddn heikentavan kayttdjan hygieniaa tai terveytta
Ennakoitavissa olevissa tavanomaisissa kayttdolosuhteissa materiaaleista ei vapaudu aineita, joiden yleisesti tiedetaar
olevan myrkyllisia, syopaa aiheuttavia, lisdantymiselle vaarallisia taim u u t e n haitallisia.




MAnpo@opieg Tou kataokevaotn (GR)

oUpdwva pe tov kavoviopd (EE) 2016/425, mapdptnpa Il, tpipa 1.4 (avadopd otnv Emionun Ednpepida tng Evpwraikic
Evwonc) AwBdote TTPOCEKTIKA TIpIV amd Tn Xprion! EioTe utroxpewpévol va ETMOUVATITETE TO TTAPOV EVNUEPWTIKE
QUAAGDIO OTav peTaPIBaleTe Ta péoa atopikig TrpooTaciag (MAM) fi étav ta Trapadidete otov TapaAfT. To Tapdy
QUAAGDIO pTTOpEl va avatrapaxBei xwpig TTepIopiooUs yia Tov okoTré autd. Emegriynon kai apiBpoi Twv TpoTimwy Twy
oTToiwv TIG aTTaITAOEIG TTANPOI To TTPOIGV: Avagopd Twy TTpoTUTTwY: ETrionun E@nuepida tng Eupwraikng ‘Evwong. AlatiBeta
a6 v Beuth Verlag GmbH, 10787 BepoAivo, www. beuth.de. 4 Tnv VDE Verlag GmbH, 10625 BepoAivo, www.vde-
verlag.de yia Tig exd6o¢ig IEC.

1 « Kataokeuaotig
2. ApIBUOG avTIKEINEVOU

3 Afdwon cuppépdwone: To TTPOIdV autd eival eE0TTAIOUOG atopikrg TrpooTtaciag (MAM). H ofpavon CE
c € TNOTOTIOIEl OTI TO TTPOIGV CUUHOPQWVETAl UE TIG I0XUOUCEG aTraITioEIG Tou kavoviopoU (EE) 2016/425.
Mmopeite va AdBeTe TNV TARPN SAAWCN oUPPGpPwong oTn dielBuvon: www.asatex.eu/konf

EN ISO 13688:2013 - Mevikég 1] ylo Ttp

Ma v €mAoyr Tou KATGAANAOU TTPOCTATEUTIKOU POUXITHOU XpnGIuOTrOIEITﬂI T0 oUOTNHA BIaoTACI0AGYNGNG
oupgwva pe 1o TpoéTutro EN 1ISO 13688:2013.

O1 diaoTaoeig eEAéyxou o€ cm gival EiTe:

a) "Yyog owparog (A) kai TTepipépeia oTriBoug (B) (Kopupég)

b) "Yyog owparog (A) kai TrepipeTpog péong (1) (katw pépn)

¢) "Yyog awparog (A), o180 (B) kai TrepipeTpog péong () (cuvduacpol, OPUES)

5. i GopBoAo: flapammopTy GTig TANPOGOPiES Tou

E]zl KATAOKEUQDTH.

6- EN ISO 3758 - ZUpBoAa @povTidag - Kabapiopog, ppovrida Kai ouvTipnon

O kaBapiopdg TIPETTEl va TIPAYHATOTIOIEITAl CUPQWYA PE TIG OBNYiEG TOU KATAOKEUNOTH BACEI TUTTOTTIOINKEVWY
BiadIKaoIwy. Mnv xpnoigoTroleite PAAAKTIKG Kal AEUKAVTIKG UQaopdtwy. Mn xpnoipoTroleite ogéa i 6giva gemAdpara.
ZIBEPWOTE TA HOTIBA HETAPOPAG HOVO aTTO PECA TTPOG Ta £§w. TOCO Ta KaivoUpyia 600 Kal Ta PETAXEIPIOPEVA TTPOIOVTA,
18iwg WETE TOV KOBAPIOUO TOUG, TTPETTEI VA EAEYXOVTOI TIPOCEKTIKA TTPIV OTTd T XPAon yia va diac@aNioTei o1 Sev
uTrdpxouv @Bopég. O kaBopiouévog PEYIOTOG apiBudg KUKAwY KaBapiopou Sev ival 0 HOVOG TTapAyovTag TTou ETTNPEGEE!
6oov agopd TN didpkeia (wng Twy evdupdtwy. H didpkeia {wrg eoptdmar eTriong amd T xprion, T @EovTida, TNy
QaTTOBrKEUON K.ATT.

Informacije od proizvodaca (DE)

prema Uredbi (EU) 2016/425, Prilog II., odjeljak 1.4. (Referenca u Sluzbenom listu Europske unije). Prije uporabe paZljivo procitajte! Ovu
informacijsku brosuru duzni ste priloZiti prilikom predaje osobne zastitne opreme (PPE) ili je predati primatelju. U tu svrhu, ova se bro3ura
moZze reproducirati bez ogranicenja. Objasnjenje i brojevi normi ¢ije zahtjeve proizvod zadovoljava: Referenca norme: Sluzbeni list Europske
unije. Dostupno kod Beuth Verlag GmbH, 10787 Berlin, www.

beuth.de. ili VDE Verlag GmbH, 10625 Berlin, www.vde-verlag.de za IEC publikacije.
1. proizvodac

2. broj predmeta

3. Izjava o sukladnosti: Ovaj proizvod je osobna zastitna oprema (PPE). Oznaka CE potvrduje da je proizvod u skladu s
primjenjivim zahtjevima Uredbe (EU) 2016/425. Potpuna izjava o sukladnosti dostupna je na: www.asatex.eu/konf

EN ISO 13688:2013 - Op¢i zahtjevi za zastitnu odjecu

Za odabir odgovarajuce zastitne odjece koristi se sustav veli¢ina prema EN ISO 13688:2013.
Kontrolne dimenzije u cm su ili:

a) Visina (A) i opseg prsa (B) (gore)

b) Visina (A) i opseq struka (C) (donji dio)

) Visina (A), prsa (B) i opseg struka (C) (kombinacije, kombinezoni)

5. Cm i simbol: Upucivanje na podatke proizvodata.

EN ISO 3758 - Simboli za njegu - Cid¢enje, njega i odrzavanje
Ciscenje se mora provoditi na temelju standardiziranih procesa u skladu s uputama proizvodaca. Nemojte koristiti omeksivace ili

« posvjetljivace. Bez upotrebe kiseline, bez ispiranja kiselinom.
Samo Zeljezni transfer motivi slijeva. I novi i rabljeni proizvodi, posebno nakon &i&¢enja, moraju se paljivo pregledati prije uporabe kako
bi se osiguralo da nema ostecenja. Navedeni maksimalni broj ciklusa &is¢enja nije jedini faktor koji utjece na Zivotni vijek odjece. Zivotni
vijek takoder ovisi o koristenju, njezi, skladistenju itd.
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Ap1Bp6g TTapTISag Kal NEEPOUNVia
KOATAOKEUNG: (MAVOG/ETOG)

7. ]

levikr) poPBAentdpevn Xxprion, Topeig G Ko

AuTO TO TIPOIOV CUPHOPPWVETAI PE TA KABOPIoHEVA TEXVIKE TIPOTUTIA. Oa TTPETTEI VA ONMEIWBET OTI O TTPAYUATIKEG CUVBRKEC
Xpriong dev uTropoUv va TTPOCcopoIWBOUY Kal GUVETTWG Eival ATTOKAEIOTIKF EUBUVN TOU XPAOTN Va aTroQaciosl Eav To TTPOoidy
eival kat@AAnAo yia TV TIpoBAetropevn Xprion. O karaokeuaoTAg dev euBUveTal yia akat@AANAN xprion Tou TTPOIGVTOG.
ZuveTridg, Ba Tpémel va Sievepyeital agloAdynon Tou UTTOAEITTOPEVOU KIVBUVOU TIpIV OTIO Tn XPAOT, TTPOKEINEVOU VO
BiatmoTwOEi £dv TO TTPOIGV auTO €ival KATAAANAO yia TNV TTPOBAETTOUEVN XPrion. TNPEITE Ta KABOPITHUEVA EIKOVOYPAUHATA KO
Ta emimeda amédoong. O xproTng eival UTTEUBUVOG yia T SIGCPANICN TWV AEITOUPYIWV OOQPAAEING TOU TTPOCTATEUTIKOL
pouxiopoU. Mpiv amd KEBe amdacn ayopds Kai XProng Tou TTPOIOvVTog TIPETTEI Vo SIEVEPYEITal EKTIMNON KIvdUvou. H
TIPOOTACIA TTPETTEI VA QVTIOTOIXEI OTO €TMiTEdO KIVOUVOU, WOTe va amo@elyetal n utepBoAikr amwAeia aveong Adyw
utrepPOAIKAG TTpooTaciag. Agv uTTopei va kaBopioTei nuepopnvia ARgng. MNa 10 Adyo auté, 0 TTPOCTATEUTIKOG POUXICHOC
TIPETTEl va EAEYXETaI TTPIV aTTO KABE Xprion. O TTPOCTATEUTIKOG POUXITHOG TTPETTEI Vo EAEYXETAI ATTO €vav 1) TTEPIOCTOTEPOUC
ENTTEIPOUG EPTTEIPOYVWHOVEG. O TTPOCTATEUTIKOG POUXIOUOG TTPETTEI va popIETal owaTd. MpETrel va @opiéTal KAeIoTd. MpéTer ve
SlaoahigeTal 6T A Ta CUCTARATA OTEPEWONG TOU PouxIopoU eival TTavTa KAeloTd. OAa Ta cuoTAPATA OTEPEWONG TTPETTEN VO
eival Aeitoupyikd. MMpémer va e§ao@aAileTal OTI O TIPOCTATEUTIKOG POUXIOHOG diaTnpei TNV €@appoyry Tou yia v
TIPOBAETTOHEVN TTEPIOGO Xpriong, AauBdvovTag utréwn Tig TTEPIBAANOVTIKEG ETISPAOCEIS Kal TIG KIVAOEIS Kal BETEIG TTOU PTTOPE
va AaBel 0 xpAoTng katd Tn didpkeia TNG epyaciag i dAMwv dpacTnpiotitwy. Kai ta d0o pépn evog dinepous evaUuaTog
TIpéTTEl va QoploUvTal padi. Or popueg TTPETTE! va KaAUTITOUV TTAPWS TO Gvw Kal KATW PEPOG TOU OWHATOG, TO AaIpd, Ta XEpIo
MEXPI TOUG KAPTTOUG Kal Ta TTOdIA PEXPI TOUG aoTpaydAoug Tou XprAoTn. OAa Ta €idn €évduong Trou @opioUvTal aTrd KATW TTIPETTE
va kaAuTrTovTal. Mpémel va JIao@aAifeTal 6 T 1 Kavéva PEPOG TOU OWHOTOG DV PEVEI OKAAUTITO AGYW TWV OVAHEVOHEVWY
KIVACEWV Tou XpoTn (T1.X. éva oakdki Sev TTPETTEl va YAIOTPA TTavw ammoé Tn péon érav onkwvovtal Ta Xépia). O1 KIVATEIC
KAPWYNG TWV XEPILV KAl TWV YOVATWY TTPETTEN va gival dUvaTéG PE TETOIO TPOTTO WOTE VO PNV EKTIBEVTAI UEPN TOU GWHATOC
KaTé TNV Kivnon Kal To 0aKaKI Kal To TTavTeAGVI va eTTIKaAGTIToVTal pe KatdAANAo TpéTro. Ta TTédia Tou TravieAovioU TIPETTEl Vo
ETTIKANUTITOUV TO VW GKPO TWV UTTOBNMATWY Kal n €mKAAUWN QuTr TTPETTEl va dIATNPEITAl KATE TO TTEPTIATNHA KOl TC
oUpoipo. O pouxioudg dev TIPETTEN va gival TTOAU OTevog 600V agopd Tnv dveon, n Babid avamvor] dev TPETEN vV a
TrapeTTOdigeTal Kal SEV TIPETTEN VO UTTAPXE! TTEPIOPIOHOG TNG KUKAOQOPIaG Tou aipatog TrouBevd. Ol eTTIOKEUEG DeV TIPETTEN VO
ETINPEAJoUV TNV aTmméd00n TOU POUXICHOU Kal UTTOpoUV va eKTEAOUVTal UOVO atrd KaTAAANAeG kal apuodieg eTaipeieg. C
XPNoTng Oev TIPETTEl va eKTEAEr O iBI0G TIG ETTIOKEUEG. Agv EMITPETIETAI VA YivOvTal TPOTTOTIOINOEIG OTOV TIPOCTATEUTIKE
pouxIopd. AUTEG o1 AEITOUpYiEG aoPaAEiag TTPETTEN va TNPOUVTAI Kal KATd TN SIGPKEIR TG EPYATiag.

Npogdonoinen: EGv 10 TIPOOTATEUTIKG ATTOTEAECUA UTTORABIOTE! aTTd TPUTTEG, OKITTHATA, SlapPNYHEVES PAPES, TPIRMA ) GAAr
®Bopd, KaBWG kal atré AGdI, ypdoo A GAAa uypd ) GAAEG ETIDPACEIG, N APXIKN KATAOTAON TIPETTEl VO OTTOKATAOTAOE! We
KaBapIoPO/ETTIOKEUR TIPIV aTTo T XpAon. Edv auté dev eival duvaTd, 0 TIPOCTATEUTIKOG POUXICUOG TIPETTEI VA QVTIKATAOTABEI.
- Mévo o aBIKTog PoUXITHOG eyyudTal TNV KaAUTEPN Suvarr TrpoaTacia.

ArnoBrkevon ko toAaiwon:

DuldooeTe o€ dpoaepod, ENPO PEPOG, PakPIG aTrd dueco NAIOKG WG, HOKPIG aTTd TINYEG avapAEENg, kartd TTpoTiunNan oTny
apxIkfi ouokeuaaoia. EGv 1o TTpoidv amobnkeUeTal cUNQWVA PE TIG CUOTAOEIG, o1 IBIOTNTEG Bev Ba PeTABANBOUV yia éwg Kai £
XPovia atré Tnv nuepopnvia Karaokeung.  H didpkeia {wiig Sev PTTopEi va TTPoodIopIoTEl ETTAKPIBWG Kal eEapTaTal até Tny
£@appoyn Kal améd 1o av o XprioTng diacpaAiel 6Ti TO TTPOIGV XPNOIUOTIOIEITAI HOVO YIa TOV GKOTIO YIa TOV OTT0i0 TTPOOopIgETal.
ZT0 TTPOIGV AVAYPAPETAI N NUEPOUNVIA KATATKEUAG (UAVAG/ETOG).

AwiBeon:

To xpnoigoTroinpévo TTPoidv PTTopEi va eival poAuopévo atré TrepiBaAlovTikd emBAapeig i emikivduveg ouoieg. H améppiyr
TOU TTPOIGVTOG TTPETTEI VA YIVETOI CUHQWVA HE TO KATE TOTTOUG I0XUOVTA VOUIKG TTPOTUTTA.

KivSuvot yia tnv vyeia:

O1 aMAepyieg TTou TTpokaAoUvTal ammd Tn OWOTH XPAON Tou TIPoidvTog dev eival yvwoTég Wéxpl orjpepa. QoTéoo, O
TIEPITITWON TTOU P@avIoTEl AAAEPYIKF avTidpaon, Ba TTPETTel va cUpBOUAEUTEITE VIaTPO 1} SeppaToAdyo.

ABAaBig:

O TTPOCTATEUTIKAG POUXIOHOG BEV TIEPIEXEI OUCIEG TTOU € i v @ | yVWOTO i UTIApXEN uTTowia 4Tl putropolv va BAdyouv Tnv
UYIEIVA i} TNV UyEia Tou XprRoTn. YTo TTpoBAEWINEG Kavovikég oUVBKeS Xprong, Ta UAIKG Sev aTTeAEUBEPWIVOUV OUTIEG TTOL
eival YEVIKA yvwoTo OTI gival TOGIKEG, KAPKIVOYOVEG, TOEIKEG yia TNV avatrapaywyf A & A A w ¢ emBAaBeis.

Moze se prati u perilici, Ne Ne susiti u susilici Ne

izbjeljivati Zeljezo

Bez kemikalija

Jednostavno odrzavanje
X=

7. ﬂ Lot br. i datum proizvodnje: (mjesec/godina)

&iscenje

Opéa namjena, podruja primjene i progjena rizika:

Ovaj proizvod je u skladu s navedenim tehnickim standardima. Treba napomenuti da se stvarni uvjeti primjene ne mogu simulirati i stoga je
iskljutiva odluka korisnika je li proizvod prikladan za namjeravanu primjenu. Proizvodat ne odgovara za nenamjensku uporabu proizvoda.
Stoga je prije uporabe potrebno provesti procjenu preostalog rizika kako bi se utvrdilo je li ovaj proizvod prikladan za namjeravanu uporabu.
Obratite paznju na naznaene piktograme i razine performansi. Osiguravanje sigurnosnih funkcija zastitne odjece odgovornost je korisnika.
Prije svake odluke o kupniji i koristenju proizvoda potrebno je provesti procjenu rizika. Zastita treba biti proporcionalna razini rizika kako bi se
izbjegao pretjerani gubitak udobnosti zbog pretjerane zastite. Ne mogu se dati podaci o roku valjanosti. Zbog toga se zastitna odjeca mora
provjeriti prije svake uporabe. Zastitnu odjecu treba provjeriti jedan ili vise iskusnih struénjaka. Zastitna odje¢a mora biti pravilno obucena.
Nosi se zatvorena. Vazno je osigurati da su svi sustavi za pricvricivanje na odjeci uvijek zatvoreni. Svi sustavi zakljucavanja moraju biti
funkcionalni. Mora se osigurati da zaititna odjeca zadrZi svoju prikladnost tijekom predvidenog razdoblja uporabe, uzimajuci u obzir utjecaje
okoline te pokrete i poloZaje koje nositelj moze zauzeti tijekom rada ili drugih aktivnosti. Oba dijela dvodijelnog odjevnog predmeta moraju se
nositi zajedno. Zastitna odijela moraju u potpunosti pokrivati gornji i donji dio trbuha, vrat, ruke do zapesca i noge do gleznjeva. Sva odjeca
koja se nosi ispod mora biti pokrivena. Mora se osigurati da niti jedan dio tijela ne ostane nepokriven zbog otekivanih pokreta nositelja (npr.
jakna ne smije prelaziti preko struka kada su ruke podignute). Pokreti savijanja ruku i koljena moraju biti moguci na nain da tijekom pokreta
ne budu izlozeni dijelovi tijela te da se jakna i hlae odgovarajuce preklapaju. Nogavice hla¢a moraju se preklapati s gornjim dijelom obuce i to
preklapanje treba odrzavati tijekom hodanja i puzanja. Odjeca ne smije biti pretijesna u smislu udobnosti, duboko disanje ne smije biti
ometano, nigdje ne smije biti ogranicenja cirkulacije krvi. Popravci ne bi trebali utjecati na utinkovitost odjece i smiju ih obavjati samo
odgovarajuce i kompetentne tvrtke. Prijevozniku nije dopusteno da sam obavlja bilo kakve popravke. Zastitna odjeca se ne smije mijenjati.
Takoder je vazno osigurati po3tivanje ovih sigurnosnih funkcija tijekom rada.

Jpozorenje: Ako je zastitni ucinak oslabljen zbog rupa, pukotina, puknuca Savova, abrazije ili drugog trosenja, kao i zbog ulja, masti ili drugih
tekucina ili drugih utjecaja, prvotno stanje mora se vratiti ¢is3¢enjem/popravkom prije uporabe. Ako to nije moguce, potrebno je zamijeniti
radtitnu odjecu.

Samo netaknuta odjeca osigurava najve¢u mogucu zastitu.

Skladistenje i odleZavanje:

Zuvati na hladnom i suhom mjestu, zastiéeno od izravne sunéeve svjetlosti, daleko od izvora paljenja, po moguénosti u originalnom pakiranju.
ako se proizvod skladidti kako je preporuceno, svojstva se nece promijeniti do 5 godina od datuma proizvodnje. Zivotni vijek se ne moze toéno
>drediti i ovisi o primjeni i o tome osigurava i korisnik da se proizvod koristi samo u svrhu za koju je namijenjen.

Proizvod je oznagen datumom proizvodnje (mjesec/godina).
Zbrinjavanje:

Korigteni proizvod moze biti kontaminiran tvarima tetnim za okoli3 ifi opasnim tvarima. Proizvod se mora zbrinuti u skladu s lokalnim pravnim
standardima.

Zdravstveni rizici:

Alergije uzrokovane pravilnom uporabom proizvoda jos nisu poznate. Ako se unatoé tome pojavi alergijska reakcija, trebate se obratiti lijeéniku
Ii dermatologu.

3ezopasnost:

Zastitna odjeca ne sadri tvari za koje je poznato ili se sumnja da Stete higijeni ili zdraviju korisnika. Materijali, u predvidivim normalnim
uvjetima uporabe, ne ispustaju tvari za koje se op¢enito zna da su otrovne, kancerogene, reproduktivno toksicne ili na drugi natin Stetne.

A gyarto tajkékoztatasa (HU)

az (EU) 2016/425 rendelet I1. ¢ é 1.4. as az Eurépai Uni6 Hivatalos Lapjaban). Kérjik
hasznalat elétt figyelmesen olvassa el! Ezt a tajékoztaté fiizetet az egyéni védéeszkdz (PPE) atadasakor vagy a cimzettnek
torténé atadasakor koteles mellékelni. Ez a brosudra ebbdl a célbdl korlatozas nélkiil sokszorosithatd. Azon szabvanyok
magyarazata és szama, amelyek kdvetelményeinek a termék megfelel: A szabvanyok hivatkozasa: Az Eurdpai Uni¢
Hivatalos Lapja. IEC-kiadvanyok esetén beszerezheté a Beuth Verlag GmbH, 10787 Berlin, www. beuth.de. vagy a VDE
Verlag GmbH, 10625 Berlin, www.vde-verlag.de.

1. Gyarts

2. Tételszam

megfelel az (EU) 2016/425 rendelet alkalmazandd kovetelményeinek. A teljes megfeleléségi nyilatkozat a

3 € Megfelel&ségi nyilatkozat: Ez a termék egyéni védbeszkoz (PPE). A CE-jeldlés igazolja, hogy a termék
c kévetkezé cimen érheté el: www.asatex.eu/konf.

EN ISO 13688:2013 - A véddi a a a ko

A megfelelé védbruhazat kivalasztasahoz az EN ISO 13688:2013 szabvany szerinti méretezési rendszer
szolgal.

A vezérlé méretek cm-ben kifejezve a kovetkezok:

a) Testmagassag (A) és mellkas-kérfogat (B) (tetején)

b) Testmagassag (A) és derékkorfogat (C) (also6 részek)

c) Testmagassag (A), mellkas (B) és derékkorfogat (C) (kombinaciok, overall)

5. DE i szimbolum: Hivatkozas a gyarté informacidira.

EN 1SO 3758 - Apolasi szimbolumok - Tisztités, polas és karbantartés

6 A tisztitast a gyartd szabvanyositott eljarasokon alapulé utasitasai szerint kell elvégezni. Ne hasznaljon szdvetlagyitokat
és fehéritdket. Ne hasznaljon savakat vagy savas oblitéket. A transzfer motivumokat csak beliilrél kifelé vasalja. Mind az
Uj, mind a hasznalt termékeket, kiilondsen tisztitds utan, viselés el6tt gondosan ellendrizni kell, hogy nincs-e rajtuk
sérllés. A megadott maximalis tisztitasi ciklusok szama nem az egyetlen befolyasolé tényezo.
a ruhazat élettartamara tekintettel. Az élettartam fligg a hasznalattdl, az apolastol, a tarolastdl stb. is.

Informazioni del produttore (IT)

in conformita al Regolamento (UE) 2016/425, allegato Il, sezione 1.4 (riferimento nella Gazzetta ufficiale dell'U n i o n e europea)
Leggere attentamente prima dell'uso! Siete tenuti ad allegare il presente opuscolo informativo quando consegnate ur
dispositivo di protezione individuale (DPI) o lo consegnate al destinatario. A tal fine, il presente opuscolo pud essere
riprodotto senza limitazioni. Spiegazione e numeri delle norme i cui requisiti sono soddisfatti dal prodotto: Riferimento delle
norme: Gazzetta ufficiale dell'Unione europea. Disponibile presso Beuth Verlag GmbH, 10787 Berlino, www. beuth.de. o VDE
Verlag GmbH, 10625 Berlino, www.vde-verlag.de per le pubblicazioni IEC.

1. Produtiore

2. Numero di articolo

CE certifica che il prodotto & conforme ai requisiti applicabili del Regolamento (UE) 2016/425. E possibile

3 c € Dichiarazione di conformita: Questo prodotto & un dispositivo di protezione individuale (DPI). La marcatura
ottenere la dichiarazione di conformita completa all'indirizzo: www.asatex.eu/konf

EN 1SO 13688:2013 - Requisiti generali per indumenti di protezione

Il sistema di dimensionamento conforme alla norma EN ISO 13688:2013 viene utilizzato per selezionare
I'abbigliamento protettivo appropriato.

Le dimensioni del controllo in cm sono:

a) Altezza corporea (A) e circonferenza toracica (B) (top)

b) Altezza corporea (A) e circonferenza vita (C) (parti inferiori)

c) Altezza del corpo (A), circonferenza toracica (B) e circonferenza vita (C) (combinazioni, tute)

5- E]E simbolo i: Riferimento alle informazioni del

produttore.

EN ISO 3758 - Simboli di cura - Pulizia, cura e manutenzione

6 La pulizia deve essere effettuata secondo le istruzioni del produttore, basate su processi standardizzati. Non utilizzare
ammorbidenti e sbiancanti. Non utilizzare acidi o risciacqui acidi. Stirare i motivi di trasferimento solo al rovescio. Sia i
prodotti nuovi che quelli usati, soprattutto dopo essere stati puliti, devono essere controllati attentamente prima di essere
indossati per verificare che non vi siano danni. Il numero massimo di cicli di lavaggio specificato non & ['unico fattore che
influisce.

per quanto riguarda la durata di vita degli indumenti. La durata dipende anche dall'uso, dalla cura, dalla conservazione
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Konnyen tisztithatd fehéritse szaritégépbe vasaljo vegytisztitas Facile da pulire candegg asciugatrice stirare a secco
X = maximalis n n X = temperatura iare
hémérséklet massima
7 ﬂ ésagyartasda Onap/é 7 ﬂ N. di lotto e data di produzione: (mese/anno)
Al i teriiletek és tékelés: Uso I isto, aree di icazi e ione del ri:

Eza termek megfelel a meghatarozcm miiszaki szabvanyoknak. Meg kell jegyezni, hogy a tényleges hasznalati kériilmények
nem szimulalhatok, ezért kizarélag a felhasznalé feleléssége eldonteni, hogy a termék alkalmas-e a tervezett felhasznalasra
A gyarté nem vallal felelésséget a termék nem rendeltetesszeru hasznalataért. Ezért a felhasznalas elétt el kell végezni ¢
fennmaradé kockazat értékelését annak r a asara, hogy a termék alkalmas-e a tervezett felhasznalasra. Tartsa be az
el6irt piktogramokat és teljesitményszinteket. A felhasznalo sajat feleléssége a védéruhazat biztonsagi funkcidinak
biztositdsa. Minden vasarlasi dontés és a termék haszndlata el6tt kockazatértékelést kell végezni. A védelemnek meg kel
felelnie a kockazati szintnek, hogy elkeriilhet6 legyen a tulzott védelem miatti tilzott kényelemveszteség. Szavatossagi id¢
nem hatarozhaté meg. Ezért a védéruhazatot minden hasznalat el6tt ellendrizni kell. A vedoruhazatot egy vagy tébk
tapasztalt szakembernek kell ellendriznie. A védéruhazatot helyesen kell felvenni. Zarva kell viselni. Biztositani kell, hogy &
ruhdzat valamennyi rogzité rendszere mindig zarva legyen. Minden régzité rendszernek miikédéképesnek kell lennie
Biztositani kell, hogy a véd6ruhazat a tervezett hasznalati id6 alatt megdrizze a megfelel6 illeszkedést, figyelembe véve &
kornyezeti hatasokat, valamint a visel6jének a munka vagy egyéb tevékenységek soran esetlegesen felvett mozgasait és
testhelyzeteit. A kétrészes ruhazat mindkét részét egyitt kell viselni. A véddoltozetnek telies mértékben el kell fednie &
viselje felsé és alsd testét, nyakat, karjait a csukldig és labait a bokaig. Minden alatta viselt ruhadarabnak fednie kell
Biztositani kell, ho gy a viselé varhaté mozgasa miatt ne maradjon fedetlen testrész (pl. a kabat nem cslszhat fel &
derék folé, amikor a karokat felemelik). A karok és a térdek hajlitd6 mozgasat ugy kell lehetévé tenni, hogy a mozgas soran
test egyetlen része se legyen szabadon, és a kabat és a nadrag megfelel6 moédon fedje egymast. A nadragszarnak at kel
fednie a labbeli fels6 szélét, és ezt az atfedést jards és kuszas kozben is meg kell tartani. A ruhazat a kényelem
szempontjabol nem lehet tul szoros, a mély Iégzés nem akadalyozhatd, és a vérkeringés sehol sem korlatozodhat. A
javitasok nem ronthatjak a ruhazat teljesitményét, és azokat csak megfeleld és hozzaérté cégek végezhetik. A viselé nem
végezhet sajat maga javitasokat. A véd6ruhazaton semmilyen modositas nem végezhetd. Ezeket a biztonsagi funkciokat &
munkavégzés soran is be kell tartani.

Figyelmeztetés: Ha a védohatast lyukak, szakadasok, felszakadt varratok, kopas vagy mas kopas, valamint olaj, zsir vagy
mas folyadékok vagy mas hatasok rontjak, az eredeti allapotot hasznalat elétt tisztitassal/javitassal kell helyreallitani. Ha ez
nem lehetséges, a védéruhazatot ki kell cserélni.

- Csak az ép ruhazat garantalja a lehet legjobb védelmet.

Tarolas és érlelés:

Hivos, szaraz helyen, kozvetlen napfénytdl védve, gyujtéforrastdl tavol, lehetdleg az eredeti csomagolasban tarolja. Ha e
terméket az ajanlasnak megfeleléen taroljak, a termék tulajdonsagai a gyartastsl szamitott 5 évig nem valtoznak. A z
élettartamot nem lehet pontosan meghatarozni, és fliigg az alkalmazastol, valamint attdl, hogy a felhasznald biztositja-e
hogy a terméket csak a rendeltetésének megfeleld célra hasznélja. A terméken fel van tintetve a gyartas
datuma (hénap/év).

Eltavolitas:

A hasznalt termék kornyezetre karos vagy veszélyes anyagokkal szennyezett lehet. A termék artalmatlanitasat a helyilec
érvényes jogszabalyi eléirasoknak megfeleléen kell elvégezni.

Egészségligyi kockazatok:

A termék megfeleld hasznalata altal okozott allergia a mai napig nem ismert. Ha azonban allergias reakcié lépne fel
orvoshoz vagy bérgyégyaszhoz kell fordulni.

Artalmatlansag:

A védéruhazat nem tartalmaz olyan anyagokat, amelyekrdl ismert vagy feltételezhets, hogy karositjgk a felhasznal¢
higiéniajat vagy egészségét. Az elérelathaté normal hasznalati kériilmények kozétt az anyagok nem bocsatanak ki olyar
anyagokat, amelyekrél altalanosan ismert, hogy mérgezéek, rakkeltéek, reprodukciot karositbak vagy mas moédon
karosak.

Questo prodotto & conforme agli standard tecnici specificati. Si noti che non & possibile simulare le reali condizioni d'uso ed é
quindi esclusiva responsabilita dell'utente decidere se il prodotto & adatto o meno all'uso previsto. Il produttore non €
responsabile dell'uso improprio del prodotto. Pertanto, prima dell'uso, & necessario effettuare una valutazione del rischic
residuo per determinare se il prodotto & adatto all'uso previsto. Osservare i pittogrammi e i livelli d
prestazione specificati. E responsabilita dell'utente garantire le funzioni di sicurezza dell'abbigliamento protettivo. Prima d
ogni decisione di acquisto e di utilizzo del prodotto, & necessario effettuare una valutazione dei rischi. La protezione deve
corrispondere al livello di rischio per evitare un'eccessiva perdita di comfort dovuta a una protezione eccessiva. Non ¢
possibile specificare una data di scadenza. Per questo motivo, gli indumenti protettivi devono essere controllati prima di ogn
utilizzo. L'abbigliamento protettivo deve essere controllato da uno o pil esperti. L'abbigliamento protettivo deve essere
indossato correttamente. Deve essere indossato chiuso. E necessario assicurarsi che tutti i sistemi di fissaggio dellindumentc
siano sempre chiusi. Tutti i sistemi di fissaggio devono essere funzionanti. Si deve garantire che I'abbigliamento protettivc
mantenga la sua vestibilita per il periodo di utilizzo previsto, tenendo conto delle influenze ambientali e d e i movimenti €
delle posizioni che I'indossatore potrebbe assumere durante il lavoro o altre attivita. Le due parti di un indumento a due pezz
devono essere indossate insieme. La tuta deve coprire completamente la parte superiore e inferiore del corpo, il collo, le
braccia fino ai polsi e le gambe fino alle caviglie di chi la indossa. Tutti gli indumenti indossati sotto di essa devono essere
coperti. Si deve garantire c h e nessuna parte del corpo rimanga scoperta a causa dei movimenti previsti di chi lo indosse
(ad esempio, una giacca non deve scivolare sopra la vita quando si sollevano le braccia). | movimenti di flessione delle
braccia e delle ginocchia devono essere possibili in modo tale che nessuna parte del corpo sia esposta durante il movimentc
e che la giacca e i pantaloni si sovrappongano in modo appropriato. Le gambe dei pantaloni devono sovrapporsi al bordc
superiore delle calzature e questa sovrapposizione deve essere mantenuta quando si cammina e si striscia. Gli indument
non devono essere troppo stretti in termini di comfort, la respirazione profonda non deve e s s e r e ostacolata e le
circolazione sanguigna non deve essere limitata in alcun punto. Le riparazioni non devono compromettere le prestazion
dell'indumento e possono essere effettuate solo da aziende idonee e competenti. Chi indossa I'indumento non deve effettuare
riparazioni da solo. Non & consentito apportare modifiche all'abbigliamento protettivo. Queste funzioni di sicurezza devonc
essere rispettate anche durante il lavoro.

Avvertenza: Se ['effetto protettivo & compromesso da fori, strappi, rotture, abrasioni o altre usure, nonché da olio, grasso ¢
altri liquidi o altri influssi, & necessario ripristinare le condizioni originali mediante pulizia/riparazione prima dell'uso. Se ci¢
non e possibile, I'abbigliamento protettivo deve essere sostituito.

- Solo un abbigliamento integro garantisce la migliore protezione possibile.

Conservazione e invecchiamento:

Conservare in un luogo fresco e asciutto, al riparo dalla luce solare diretta, lontano da fonti di accensione, preferibilmente
nella confezione originale. Se il prodotto viene conservato come raccomandato, le sue proprieta non cambiano fino a 5 ann
dalla data di produzione. L a durata non puo essere specificata con esattezza e dipende dall'applicazione e dal fatto che
I'utente si assicuri che il prodotto sia utilizzato solo per lo scopo per cui & stato concepito. Il prodotto & etichettato con la date
di produzione (mese/anno).

Smaltimento:

Il prodotto usato pud essere contaminato da sostanze nocive o pericolose per I'ambiente. Lo smaltimento del prodotto deve
essere effettuato in conformita alle norme di legge vigenti a livello locale.

Rischi per la salute:

Ad oggi non sono note allergie causate dall'uso corretto del prodotto. Tuttavia, in caso di reazione allergica, & necessaric
consultare un medico o un dermatologo.

Innocuita:

Gli indumenti protettivi non contengono sostanze note o sospettate di compromettere l'igiene o la salute dell'utente. Ir
condizioni d'uso normali e prevedibili, i materiali non rilasciano sostanze generalmente note come tossiche, cancerogene
tossiche per la riproduzioneoaltrimenti dannose.

Gamintojo informacija (LT)

pagal Reglamento (ES) 2016/425 Il priedo 1.4 skirsnj (i Europos Prie$ naudodami atidZia
perskaitykite! Perduodami asmenines apsaugos priemones (AAP) arba perduodami jas gavéjui privalote pridéti Sie
informacine brogitra. Siam tikslui $ia brositra galima dauginti be apribojimy. Standarty, kuriy reikalavimus atitinka gaminys
paaiskinimai ir numeriai: Standarty nuorodos: Europos Sajungos oficialusis leidinys. Galima sigyti "Beuth Verlag GmbH"
10787 Berlynas, www. beuth.de. arba "VDE Verlag GmbH", 10625 Berlynas, www.vde-verlag.de IEC leidiniai.

1 « Gamintojas

2. Prekes numeris

gaminys atitinka taikomus Reglamento (ES) 2016/425 reikalavimus. Visg atitikties deklaracijg galite gauti

3 € Atitikties deklaracija: Sis gaminys yra asmeniné apsaugos priemoné (AAP). CE Zenklas patvirtina, kad
c adresu: www.asatex.eu/konf.

EN ISO 13688:2013 - Bendrieji
Tinkamiems apsauginiams drabuZiams parinkti naudojama dydziy nustatymo sistema pagal standartg EN
1ISO 13688:2013.

Kontroliniai matmenys cm yra:

a) Kano tgis (A) ir kratinés apimtis (B) (virstnés)

b) Kiino dgis (A) ir juosmens apimtis (C) (apatinés dalys)

c) Kano Tgis (A), kratinés (B) ir juosmens apimtis (C) (deriniai, kombinezonai)

E]E i simbolis: Nuoroda | gamintojo informacija.

6 EN 1SO 3758 - Priezilros simboliai - Valymas, prieZilira ir aptarnavimas
* Valymas turi bati atliekamas pagal gamintojo instrukcijas, pagristas standartizuotais procesais. Nenaudokite audiniy
minkstikliy ir balikliy. Nenaudokite riigsciy ar ragstiniy skalavimo priemoniy. Perkeliamus motyvus lyginkite tik i§ vidaus |
iSore. Tiek naujus, tiek naudotus gaminius, ypa¢ po valymo, prie$ dévint reikia atidZiai patikrinti, ar jie nepaZeisti.
Nurodytas didZiausias valymo cikly skaicius néra vienintelis jtaka darantis veiksnys
atsizvelgiant | drabuZiy tarnavimo laika. Tarnavimo laikas taip pat priklauso nuo naudojimo, prieZitros, laikymo ir kt.

Skalbimmbimo &Ii Nedii@ Néra @nio
masinoj nti dziovinimo valymo-
Lengva valyti kameroje
X = maksimali
temperatdra

7 ﬂ Partijos Nr. ir pagaminimo data: (ménuo ir
- metai)

Bendroji paskirtis, taikymo sritys ir rizikos vertinimas:

Sis gaminys atitinka nurodytus techninius standartus. Pazymétina, kad faktiniy naudojimo salygy imituoti nejmanoma, todé
tik naudotojas pats atsako uz sprendima, ar gaminys tinkamas naudoti pagal paskirtj. Gamintojas neatsako uz netinkamz
gaminio naudojima. Todél pried naudojant gaminj reikéty atlikti likutinés rizikos vertinima ir nustatyti, ar $is gaminys tinkamas
naudoti pagal paskirtj. Laikykités nurodyty piktogramy ir veikimo lygiy. UZ apsauginés aprangos saugos funkcijy uZtikrinime
atsako pats naudotojas. Prie$ kiekvieng sprendima pirkti ir naudoti gaminj bitina atlikti rizikos vertinima. Apsauga turi atitikt
rizikos lygj, kad dél per didelés apsaugos nebiity prarastas komfortas. Galiojimo terminas negali biti nurodytas. Dél Sios
priezasties apsauginius drabuZius reikia patikrinti prie$ kiekvieng naudojima. Apsauginius drabuZius turéty tikrinti vienas ai
keli patyre ekspertai. Apsauginiai drabuziai turi blti uzdéti teisingai. Ji turi bati dévima uzdara. Turi bati uztikrinta, kad visos
drabuziy uzsegimo sistemos visada baty uzdarytos. Visos tvirtinimo sistemos turi bati veikiancios. Turi bati uZtikrinta, kac
apsauginiai drabuZiai i8likty tinkami naudoti numatyta naudojimo laikotarpj, atsizvelgiant | aplinkos poveikj ir judesius be
padétis, kurias dévintis asmuo gali uZimti darbo ar kitos veiklos metu. Abi dviejy daliy drabuZiy dalys turi bati dévimos kartu
Kombinezonai turi visi$kai uzdengti virSutine ir apating kiino dalj, kakla, rankas iki rie3y ir kojas iki kulk$niu. Visi po juo dévim
drabuZiai turi bati uzdengti. Turi biti uZtikrinta, k a d  jokios kino dalys nelikty neuzdengtos dél numatomy dévinciojo judesit
(pvz., striuké neturéty nuslysti per liemenj pakélus rankas). Ranky ir keliy lenkimo judesiai turi bati galimi taip, kad judan
nebaty atidengtos jokios kino dalys ir kad striuké ir kelnés tinkamai persidengty. Kelniy kleSnés turi dengti virSutinj avalynés
krasta, o einant ir $liauziant Sis perdengimas turi bati iSlaikomas. Drabuziai neturéty bati per daug aptempti, kad batu
patogts, neturéty bati truk doma giliai kvépuoti ir niekur neturéty bati ribojama kraujotaka. Remontas neturétu
pabloginti drabuZiy eksploataciniy savybiy ir ji gali atlikti tik tinkamos ir kompetentingos jmonés. Naudotojas neturi pats atlikt
jokiy remonto darby. Apsauginiy drabuZiy negalima keisti. Siy saugos funkcijy reikia laikytis ir darbo metu.

Ispéjimas: Jei apsauginis poveikis pablogéjo dél skyliy, jpléSimu, plySusiy sidliy, dilimo ar kitokio nusidévéjimo, taip pat dé
alyvos, tepalo ar kity skysciy arba kitokio poveikio, prie$ naudojima reikia atkurti pirmine bikle valant ir (arba) taisant. Jei ta
nejmanoma, apsauginius drabuZius reikia pakeisti.

- Tik nepaZeista apranga uztikrina geriausia apsauga.

Laikymas ir brandinimas:

Laikykite vésioje, sausoje vietoje, apsaugotoje nuo tiesioginiy saulés spinduliy, atokiau nuo uzsidegimo $altiniy, geriausie
originalioje pakuotéje. Jei produktas laikomas taip, kaip rekomenduojama, jo savybés nepasikeis iki 5 mety nuo pagaminimc
datos. Eksploatavimo trukmés negalima tiksliai nurodyti, ji priklauso nuo naudojimo bado ir nuo to, ar naudotojas uZtikrina
kad gaminys bty naudojamas tik pagal paskirtj. Ant gaminio etiketésn ur o d o m a pagaminimo data (ménuo/metai).
Salinimas:

Panaudotas produktas gali bati uZterStas aplinkai kenksmingomis ar pavojingomis medziagomis. Gaminj reikia $alint
laikantis vietoje galiojanciy teisés normy.

Pavojus sveikatai:

Alergija, kurig sukelia tinkamas produkto naudojimas, iki Siol néra Zinoma. Taciau, jei pasireikSty alerginé reakcija, reikétu
kreiptis | gydytoja arba dermatologa.

Nekenksmingumas:

Apsauginiuose drabuZiuose néra jokiy medziagy, kurios, k a i p Zinoma ar jtariama, gali pakenkti naudotojo higienai a
sveikatai. Numatomomis jprastomis naudojimo salygomis i§ medZiagy nei$siskiria medZiagos, kurios, kaip visuotinai zinoma
yra toksiskos, kancerogeninés, toksikos reprodukcijaiark i t a i p kenksmingos.

RaZotaja informacija (LV)

saskana ar Regulas (ES) 2016/425 Il pielikuma 1.4. iedalu (atsauce Eiropas Savienibas Oficidlaja Véstnesi). Pirms lietoSanas
uzmanigi izlasiet! Jums ir pienakums pievienot o informativo brosiru, nododot individualos aizsardzibas lidzek|us (IAL) va
nododot tos sanéméjam. Sim noltikam $o broiru var pavairot bez ierobezojumiem. Standartu, kuru prasibam izstradajums
atbilst, skaidrojums un numuri: Norades uz standartiem: Eiropas Savienibas Oficialais Véstnesis. Pieejams Beuth Verlac
GmbH, 10787 Berlin, www. beuth.de. vai VDE Verlag GmbH, 10625 Berlin, www.vde-verlag.de IEC publikacijam.

1 « Razotajs

2. Vienuma numurs

izstradajums atbilst piemérojamajam Regulas (ES) 2016/425 pi 1. Pilnu d iju var
iegat: www.asatex.eu/konf.

3 c € Atbilstibas deklaracija: Sis izstradajums ir individualie aizsardzibas lidzekli (IAL). CE markejums aplleclna ka

EN I1SO 13688:2013 - Visparigas prasibas aizsargapgérbam

Lai izvélétos piemérotu aizsargapgérbu, tiek izmantota izméru noteik$anas sistéma saskana ar EN ISO
13688:2013.

Kontroles izméri cm ir:

a) Kermena augums (A) un krisu apkartmeérs (B) (topi)

b) Kermena augums (A) un vidukla apkartmérs (C) (apakséjas dalas)

c¢) Kermena augums (A), kraskurvja (B) un vidukla apkartmérs (C) (kombinacijas, kombinezoni)

E]EI i simbols: Atsauce uz raZotaja informaciju.

EN 1SO 3758 - Kop$anas simboli - Tiriana, kop$ana un apkope
6 Tiridana javeic saskana ar razotdja noradijumiem, pamatojoties uz standartizétiem procesiem. Nelietojiet audumu
* mikstinatajus un balinatajus. Neizmantojiet skabi vai skabes skalo$anas Iidzek|us. Motivus gludiniet tikai no iekSpuses
uz aru. Gan jauni, gan lietoti izstradajumi, jo Tpasi péc tirisanas, pirms valkasanas rupigi japarbauda, lai parliecinatos, ka
tie nav bojati. Noraditais maksimalais tirisanas ciklu skaits nav vienigais ietekméjo3ais faktors.
attieciba uz apgérba kalposanas laiku. Kalposanas laiks ir atkarigs arf no lietodanas, kopsanas, uzglabasanas utt.

— Mazgatmasing .;J bali N d.?@v{a ﬁgﬁl

Nav-kimiskas: —

Viegli trams nat velas diniet firiSanas
X = maksimala zavetaja
temperatira

Partijas numurs un razo$anas datums:
(ménesis/gads)

7. ]

Visparigs pared, jomas un riska novértéjums:

Sis produkts atbilst noteiktajiem tehnlskajlem standartiem. Janem véra, ka faktiskos lietoSanas apstaklus nav iesp&ams
simulét, tapéc tikai lietotajs ir atbildigs par to, lai izlemtu, vai izstradajums ir piemérots paredzétajam lietojumam. RazZotajs
nav atbildigs par produkta nepareizu lietoSanu. Tapéc pirms lietoSanas javeic atlikusa riska novértéjums, lai noteiktu, vai Sis
produkts ir piemérots paredzétajam lietojumam. levérojiet noraditas piktogrammas un veiktspéjas Iimenus. Pai
aizsargapgérba droSibas funkciju nodrodinaSanu ir atbildigs pats lietotajs. Pirms katra Iémuma par produkta iegadi ur
lietoSanu ir javeic riska novértgjums. Aizsardzibai ir jaatbilst riska [imenim, lai izvairitos no parmériga komforta zudume
parmérigas aizsardzibas dé|. Deriguma terminu nevar noradit. Sa iemesla dé| aizsargapgérbs japarbauda pirms katras
lietosanas reizes. Aizsargapgérbs japarbauda vienam vai vairdkiem pieredzé&jusiem ekspertiem. Aizsargapgérbs javalké
pareizi. Tas javalka aizvérts. Janodrosina, lai visas apgérba aizdares sistémas vienmér bltu aizvértas. Visam aizdares
sistémam jabat funkciongjodam. Janodrosina, ka aizsargapgérbs saglaba savu piemérotibu paredzétaja lietosanas laika
nemot véra apkartéjas vides ietekmi un kustibas un stavok|us, ko lietotajs varétu ienemt darba vai citu darbibu laika. Abas
divdaliga apgérba dalas javalka kopa. Kombinezoniem pilniba janosedz kermena aug$éja un apakséja dala, kakls, rokas lidz
plaukstas locitavam un kajas Iidz valkataja potitem. Visiem apak$ apgérba gabaliem, ko valka zem ta, jabat nosegtiem
Janodrosina, | ai nekadas kermena dalas nepaliek nesegtas paredzamo valkataja kustibu dé| (pieméram, jaka nedrikst
noslidét pari viduklim, kad rokas ir paceltas). Rokas un celgalus javar saliekt ta, lai kustibu laika netiktu atsegtas nekadas
kermena dalas un lai jaka un bikses atbilsto$i parklatos. Biksém japarsedz apavu aug$éja mala, un $7 parklasanas jasaglaba
ejot un rapojot. Apgérbam nevajadzétu bat parak ciesi piegulosam komforta zind, nevajadzétu kavét dzilu elpo$anu ur
nekur nedrikst bit ierobeZota asinsrite. Remonts nedrikst pasliktinat apgérba veiktsp&ju, un to drikst veikt tikai pieméroti ur
kompetenti uznémumi. Apgérba lietotajs pats nedrikst veikt nekadus remontdarbus. Aizsargapgérba nedrikst veikt nekadas
izmainas. STs drosibas funkcijas jaievéro arf darba laika.

Bridinajums: Ja aizsardzibas efekts ir samazinajies caurumu, plisumu, plisusu $uvju, nodiluma vai cita veida nodiluma, ka ar
ellas, smérvielu vai citu Skidrumu vai citu iedarbibu dé|, pirms lietoSanas ir jaatjauno sakotnéjais stavoklis, veicof
tirfidanu/atjaunosanu. Ja tas nav iespé&jams, aizsargapgérbs janomaina.

- Tikai neskarts apgérbs nodrosina vislabako iesp&jamo aizsardzibu.

Uzglabasana un izturésana:

Uzglabat vésa, sausa vieta, arpus tiesiem saules stariem, prom no aizdeg$anas avotiem, vélams originalaja iepakojuma. Je
produkts tiek uzglabats atbilstosi ieteikumiem, ta Tpasibas nemainisies I1dz pat 5 gadiem no izgatavoSanas datuma.
Ekspluatacijas laiku nevar precizi noteikt, un tas ir atkarigs no pielietojuma un no ta, vai lietotajs nodrosina, ka izstradajumc
izmanto tikai tam paredzétajam mérkim. Uz izstraddjumairnora d its izgatavoSanas datums (ménesis/gads).
Iznicinasana:

|zlietotais produkts var bat piesarnots ar videi kaitigam vai bistamam vielam. Izstradajums jalikvidé saskana ar vietéji speké
esosajam tiestbu normam.

Riski veselib:
Alergijas, ko izraisa pareiza produkta lieto$ana, Iidz $im nav zinamas. Tomér, ja rodas alergiska reakcija, jakonsultéjas ai
arstu vai dermatologu.

Nekaitigums:

Aizsargapgérbs nesatur vielas, par kuram ir zinams vai ir aizdomas, ka tas var kaitét lietotaja higiénai vai veselibai
Paredzamos normalos lietoSanas apstaklos no materialiem neizdalas vielas, par kuram ir visparzinams, ka tas ir toksiskas
kancerogénas, reproduktivajai funkcijai toksiskas vaic it a d i kaitigas.

Informasjon fra produsenten (NO)

i samsvar med forordning (EU) 2016/425, vedlegg I, avsnitt 1.4 (henvisning i Den europeiske unions tidende). Les ngye gjennom fo1
bruk! Du er forpliktet til & legge ved denne informasjonsbrosjyren nar du gir personlig verneutstyr (PVU) videre ellet
overleverer det til mottakeren. Denne brosjyren kan reproduseres uten begrensninger til dette forméalet. Forklaring o¢
nummer pa standardene som produktet oppfyller kravene til: Referanse til standardene: Den europeiske unions tidende,
Tilgjengelig fra Beuth Verlag GmbH, 10787 Berlin, www. beuth.de. eller VDE Verlag GmbH, 10625 Berlin, www.vde-
verlag.de for IEC-publikasjoner.

1. Produsent

2. Artikkelnummer

samsvar med gjeldende krav i forordning (EU) 2016/425. Du kan fa den fullstendige samsvarserklaeringen

3 c € Samsvarserklzring: Dette produktet er personlig verneutstyr (PPE). CE-merkingen bekrefter at produktet er i
.
pa: www.asatex.eu/konf

EN 1SO 13688:2013 - Generelle krav til vernebekledning

Sterrelsessystemet i henhold til EN ISO 13688:2013 brukes til & velge riktig vernebekledning.
Kontrollmalene i cm er enten:

a) Kroppsheyde (A) og brystomkrets (B) (topper)

b) Kroppshgyde (A) og midjeomkrets (C) (nedre deler)

c) Kroppshayde (A), bryst (B) og midjeomkrets (C) (kombinasjoner, kjeledress)

EIH i-symbol: Henvisning til produsentens informasjon.

EN I1SO 3758 - Plei - ing, pleie og

Rengjering mé utferes i henhold til produsentens anvisninger basert pa standardiserte prosesser. Ikke bruk teymykner
6_ og blekemidler. Ikke bruk syre eller sure skyllemidler. Overfaringsmotiver ma kun strykes pa vrangen. Bade nye og

brukte produkter, spesielt etter re n g j @ rin g, ma kontrolleres ngye for bruk for a sikre at de ikke er skadet. Det

angitte maksimale antallet rengjeringssykluser er ikke den eneste pavirkningsfaktoren.

med hensyn til klzernes levetid. Levetiden avhenger ogsa av bruk, stell, oppbevaring osv.

& A i =

Vaskes i maskin Ma Ma ikke tarkes i Ikke
Lett & rengjere ikke terketrommel stryk
X = maks. temperatur blekes

XX

Ingen renseri

7 ﬂ Lot nr. og produksjonsdato: (maned/ar)

Generell tiltenkt bruk, bruksomrader og risikovurdering:

Dette produktet er i samsvar med de angitte tekniske standardene. Vaer oppmerksom pa at de faktiske bruksforholdene ikke
kan simuleres, og at det derfor er brukerens eget ansvar & avgjere om produktet er egnet for den tiltenkte bruken
Produsenten er ikke ansvarlig for feil bruk av produktet. En vurdering av restrisikoen ber derfor utferes for bruk for a avgjere
om dette produktet er egnet for tiltenkt bruk. Felg de angitte piktogrammene og ytelsesnivaene. Det er brukerens eget ansvar
aseorge for at vemeklerne fungerer som de skal. Det ma utferes en risikovurdering fer hver kjgpsbeslutning o¢
bruk av produktet. Beskyttelsen skal tilsvarerisikonivaet for & unnga forstorttap avkomfort pa grunn av for
mye beskyttelse. Det kan ikke angis noen utlgpsdato. Verneklzerne ma derfor kontrolleres for hver bruk. Vernekleerne bot
kontrolleres av en eller flere erfarne eksperter. Vernetoyet ma tas pa pa riktig mate. Det ma brukes lukket. Det ma sikres at alle
festesystemene pa kleerne alltid er lukket. Alle festesystemer ma veere funksjonelle. Det ma sikres at verneklaerne beholder
sin passform i den tiltenkte bruksperioden, med tanke pa miljepavirkninger og de bevegelser og stillinger som brukeren kar
innta under arbeidet eller andre aktiviteter. Begge delene av et todelt plagg ma brukes sammen. Kjeledressen
skal dekke over- og underkroppen, halsen, armene opp til handleddene og bena opp til anklene til brukeren. Alle klesplagc
som bzeres under kjeledressen, ma vaere tildekket. Det ma sikres a t  ingen deler av kroppen forblir utildekket p& grunn av
brukerens forventede bevegelser (f.eks. skal en jakke ikke gli opp over midjen nar armene loftes). Bayebevegelser i armer o¢
knzer ma veere mulig pa en slik mate at ingen deler av kroppen eksponeres under bevegelsen, og at jakken og bukser
overlapper hverandre pa en hensiktsmessig mate. Buksebeina skal overlappe overkanten av fotteyet, og denne
overlappingen skal opprettholdes nar man gar og kryper. Kleerne ma ikke sitte for stramt av hensyn til komforten, den dype
pusten ma ikke hindres, o g blodsirkulasjonen mé& ikke begrenses noe sted. Reparasjoner skal ikke forringe kleernes
funksjon og méa kun utferes av egnede og kompetente firmaer. Brukeren ma ikke utfere reparasjoner selv. Det er ikke tillatt &
gjere endringer pa vernetgyet. Disse sikkerhetsfunksjonene ma ogsa overholdes under arbeidet.

d I: Hvis besky 1 er svekket pa grunn av hull, rifter, sprukne semmer, slitasje eller annen slitasje, samt olje
fett eller andre veesker eller annen pavirkning, ma den opprinnelige tilstanden gjenopprettes ved rengjering/reparasjon fai
bruk. Hvis dette ikke er mulig, ma vernetgyet skiftes ut.

- Bare intakte kleer garanterer best mulig beskyttelse.

Lagring og aldring:

Oppbevares pa et kjglig, tert sted, beskyttet mot direkte sollys og borte fra antenr ilder, helst i originalerr jen. Hvis
produktet oppbevares som anbefalt, vil egenskapene ikke endres i opptil 5 ar fra produksjonsdatoen. Levetiden kan ikke
angis neyaktig og avhenger av bruksomradet og om brukeren serger for at produktet bare brukes il det formalet det er
beregnet for. Produktet er merket med produksjonsdato (maned/ar).

Avfallshdndtering:

Det brukte produktet kan veere forurenset av miljgskadelige eller farlige stoffer. Produktet ma avhendes i henhold ti
gjeldende lokale lovbestemmelser.

Helserisiko:

Allergier forarsaket av riktig bruk av produktet er hittil ikke kjent. Dersom en allergisk reaksjon skulle oppsta, ber lege eller
hudlege konsulteres.

Ufarlighet:

Verneklaerne inneholder ingen stoffer som e r  kjent eller mistenkt f o r & veere skadelige f o r brukerens hygiene eller
helse. Under forutsigbare normale bruksforhold avgir materialene ingen stoffer som er kjent for a veere giftige
kreftfremkallende, reproduksjonstoksiske ellerp @ annen mate skadelige.

Informatiile producatorului (RO)

in conformitate cu Regulamentul (UE) 2016/425, anexa Il, sectiunea 1.4 (trimitere in Jurnalul Oficial al Uniunii Europene). V& rugam
sa cititi cu atentie Tnainte de utilizare! Sunteti obligat s& anexati aceasta brosura informativa atunci cand transmitet
echipamentul individual de protectie (EIP) sau cand il predati destinatarului. Aceasta brosura poate fi reprodusa fara restricti
in acest scop. Explicatia si numerele standardelor ale caror cerinte sunt indeplinite de produs: Referinta standardelor:
Jurnalul Oficial al Uniunii Europene. Disponibila la Beuth Verlag GmbH, 10787 Beriin, www. beuth.de. sau la VDE Verlag
GmbH, 10625 Berlin, www.vde-verlag.de pentru publicatiile IEC.

1 « Producator

2. Numérul articolului

3 Declaratie de conformitate: Acest produs este un echipament de protectie personala (PPE). Marcajul CE

. c € certifica faptul ca produsul este conform cu cerintele aplicabile ale Regulamentului (UE) 2016/425. Puteti
obtine declaratia de conformitate completa la adresa: www.asatex.eu/konf

EN 1SO 13688:2013 - Cerinte generale pentru imbracaminte de protectie

Sistemul de dimensionare in conformitate cu EN 1ISO 13688:2013 este utilizat pentru a selecta

fmbracamintea de protectie adecvata.

Dimensiunile de control in cm sunt fie:

a) Inaltimea corpului (A) si circumferinta toracica (B) (topuri)

b) inaltimea corpului (A) si circumferinta taliei (C) (partile inferioare)

¢) Inaltimea corpului (A), pieptul (B) si circumferinta taliei (C) (combinatii, salopete)

5. i simbol: Trimitere la informatiile producatorului.

MR

EN ISO 3758 - Simboluri de ingrijire - Curatare, ingrijire Si intretinere

6' Curatarea trebuie efectuatd in conformitate cu instructiunile producatorului, pe baza unor procese standardizate. Nu
folositi inmuitori si inalbitori de rufe. Nu folositi acid sau clatiri acide. Calcati motivele de transfer numai pe dos. Atat
produsele noi, cat si cele folosite, in special dupa ce au fost curatate, trebuie verificate cu atentie inainte de a fi purtate
pentru a se asigura ca nu exista deteriorari. Numarul maxim specificat de cicluri de curatare nu este singurul factor de
influenta
in ceea ce priveste durata de viatd a imbracamintei. Durata de viatd depinde, de asemenea, de utilizare, ingrijire

depozitare etc.
...Spélag\a ina, & iu 5 Fara, 31&9

Usor de curatat inalbesc uscatorie célcati uscats
X = temperatura
maxima
7 ﬂ Nr. lotului si data fabricati
.
Utilizarea 13 pr izata, d iile de aplicare si evaluarea riscurilor:

Acest produs este conform cu standardele tehnice specificate. Trebuie remarcat faptul cd nu pot fi simulate conditiile reale
de utilizare si, prin urmare, este responsabilitatea exclusiva a utilizatorului s& decida daca produsul este sau nu adecvai
pentru utilizarea prevazutd. Producatorul nu este responsabil pentru utilizarea necorespunzatoare a produsului. Prin urmare.
fnainte de utilizare trebuie efectuaté o evaluare a riscului rezidual pentru a determina daca acest produs este adecvat pentru
utilizarea prevazutd. Respectati pictogramele si nivelurile de performantd specificate. Este responsabilitatea proprie &
utilizatorului sa asigure functiile de siguranta ale imbrécamintei de protectie. Trebuie efectuaté o evaluare a riscurilor inainte
de fiecare decizie de cumparare si de utilizarea produsului. Protectia trebuie sa corespunda nivelului de risc pentru a evita
pierderea excesiva a confortului din cauza unei protectii excesive. Nu poate fi specificatd nicio data de expirare. Din acest
motiv, imbrécamintea de protectie trebuie verificata inainte de fiecare utilizare. Imbrécamintea de protectie trebuie verificats
de unul sau mai multi experti cu experienta. imbracamintea de protectie trebuie sa fie imbrécata corect. Aceasta trebuie purtatz
inchisé. Trebuie s& se asigure ca toate sistemele de fixare ale imbracamintei sunt intotdeauna inchise. Toate sistemele de
fixare trebuie sa fie functionale. Trebuie sa se asigure ca imbracamintea de protectie isi pastreaza forma pe perioada de
utilizare prevazuta, tinand seama de influentele mediului, precum si d e miscarile si pozitile pe care le-ar putea adopte
purtatorul in timpul muncii sau in timpul altor activitati. Ambele pérti ale unui articol de imbrécaminte din doua piese trebuie
purtate impreuna. Salopetele trebuie sa acopere complet partea superioara si inferioara a corpului, gatul, bratele pana lz
incheieturi si picioarele pana la gleznele purtatorului. Toate articolele de Tmbracaminte purtate pe dedesubt trebuie sa fie
acoperite. Trebuie sa se asigure ¢ & nicio parte a corpului nu rdmane descoperita din cauza miscarilor preconizate ale
purtatorului (de exemplu, o jacheta nu trebuie sa alunece peste talie atunci cand bratele suntridicate). Miscarile de indoire &
bratelor si a genunchilor trebuie sa fie posibile astfel incat nicio parte a corpului s& nu rdmana expusa n timpul miscarii si ca
jacheta si pantalonii sa se suprapuna in mod corespunzator. Picioarele pantalonilor trebuie sa se suprapuna peste margines
superioard a incéltamintei si aceastd suprapunere trebuie mentinuté in timpul mersului si al taréarii. Tmbracamintea nu trebuie
sa fie prea stramta din punct de vedere al confortului, respiratia profunda nu trebuiesafie Tmpiedicata si nu
trebuie sa existe nicio restrictie a circulatiei sangelui in niciun loc. Reparatiile nu ar trebui sa afecteze performantele
imbracamintei si pot fi efectuate numai de catre intreprinderi adecvate si competente. Purtétorul nu trebuie sa efectueze
singur nicio reparatie. imbracamintea de protectie nu poate fi modificata. Aceste functii de siguranta trebuie s fie respectate
si n timpul lucrului.

Avertisment: In cazul in care efectul de protectie este afectat de gauri, rupturi, cusaturi sparte, abraziune sau alte tipuri de
uzurd, precum si de ulei, grasime sau alte lichide sau alte influente, starea initiala trebuie restabilitd prin curatare/reparare
nainte de utilizare. Daca acest lucru nu este posibil, imbracamintea de protectie trebuie inlocuita.

- Numai imbracamintea intacta garanteaza cea mai buna protectie posibila.

Depozitare si invechire:

A se pastra intr-un loc racoros si uscat, ferit de lumina directd a soarelui, departe de surse de aprindere, de preferinta in
ambalajul original. Daca produsul este depozitat conform recomandarilor, proprietétile nu se vor modifica timp de pana la £
ani de la data fabricatiei. Durata de viata nu poate fi precizatd cu exactitate si depinde de aplicatie si de faptul dacd
utilizatorul se asigura ca produsul este utilizat numai in scopul pentru care este destinat. Produsul este etichetat cu data de
fabricatie (lund/an).

Eliminarea:

Produsul utilizat poate fi contaminat cu substante ddunatoare sau periculoase pentru mediu. Eliminarea produsului trebuie
efectuata in conformitate cu standardele legale aplicabile la nivel local.

Riscuri pentru sanatate:

Alergiile cauzate de utilizarea corecta a produsului nu sunt cunoscute pana in prezent. Cu toate acestea, in cazul in care
apare o reactie alergicé, trebuie consultat un medic sau un dermatolog.

Inofensivitate:

fmbracamintea de protectie nu contine substante despre care se stie sau s e suspecteazd ca pot afecta igiena sau
sdnatatea utilizatorului. In conditii normale previzibile de utilizare, materialele nu elibereaza nicio substanta care este in
general cunoscuta ca fiind toxica, cancerigend, toxica pentru reproducere saua | t f e | d&dunatoare.

IHpopmauisa Big BUpo6HMKa (UA)

BignosigHo Ao Pernamenty (€C) 2016/425, flopatok lI, Posgin 1.4 ( 8 Ooiuiiil BiCHUKY Cotosy). byat
nacka, yBaxHO MpouyuTaiiTe nepen BukopuctanHsm! Bu 3060B's3aHi gopatv wio iHdopmauiiiHy Gpolypy npu nepegay
3acobiB iHauBigyansHoro 3axucty (313) abo nepepatw ii ogepxyeady. Lis Gpolwypa moxe GyTn BiaTBOpeHa 6e3 obmexeHE
Anst uiei MeTw. MosicHeHHs! Ta HOMepu CTaHAapTIB, BUMOram sikux Bignosigae Bupi6: MocunanHa Ha cTangapTv: OdivinHuy
>KypHan €sponeicbkoro Cotody. [loctynHuii y Beuth Verlag GmbH, 10787 Berlin, www. beuth.de. a6o VDE Verlag GmbH.
10625 Berlin, www.vde-verlag.de ans ny6nikauin IEC.

1 o BupoGHuk

2. Howmep ToBapy

3acBigyye, Wo Bupi6 Bignosiaae 3actocoBHUM BuMoram PernamenTy (€C) 2016/425. Bu moxeTe oTpumatn

3 c € [leknapauis signosigHocti: Lleii Bupi6 € 3acoGom iHauBigyansHoro 3axucty (313). MapkysanHs CE
.
MOBHY Aeknapauito BiAnoBiAHOCTI 3a nocunaHHsM: www.asatex.eu/konf

EN ISO 13688:2013 - 3aranbHi BUMOrM 4,0 3aXUCHOrO OAAry

[ins BuGopy BiAMOBIAHOTO 3aXV1CHOTO OASITY BUKOPUCTOBYETLCS CUCTEMA PO3MipiB BignosigHo Ao EN ISO
13688:2013.

KoHTponbHi po3mipu B caHTuMeTpax - abo:

a) 3pict Tina (A) Ta o6xBart rpyaHoi kniTku (B) (MakcumaribHi 3Ha4eHHs1)

b) 3pict Tina (A) Ta obxsart Tanii (C) (HWKHi YacTuHM)

c) Bucora Tina (A), o6xsart rpyaeii (B) i Tanii (C) (komBiHaLii, komGiHe3oH!)

5- E]E cumBon "i": MocunanHsa Ha iHopmaLiito BUpoGHUKa.

6 EN I1SO 3758 - C pornsay - O AOrNsAA Ta 06CnyroByBaHHA
* YucTka noBMHHA NPOBOAMTMCA BIAMOBIAHO A0 IHCTPYKLi BUMPOGHMKA Ha OCHOBI CTaHAapTM30BaHUX npouecis. He
BUKOPUCTOBYIiTE NoM'siKWyBayi Ta BiaGinioBadi. He BukopucToBYyTE KUCNOTY abo KWUCMOTHI ononickyBadi. Mpacyiite
MOTMBM TiflbkW HaBMBOPIT. Sk HOBI, Tak i BXvBaHi BUPOGW, 0COBNMBO MNiCNs YUCTKW, HEOBXIOHO peTernbHO nepeBipATH
nepea HOCIHHAM, 106 NepekoHaTUCs Y BiACYTHOCTI MOLKOKEHb. 3a3HaueHa MakcumarbHa KinbKiCTb LMKIIB YULLEHHS -
He eanHWiA hakTop BNNMBY
o0 TepmiHy cnyx6u oasry. TepMiH cnyx6u Takox 3anexuTs Bif BAKOPUCTaHHS, Aornsay, 36epiraHHs ToLwo.

] x B

P Y AT
Jerko uicTuTbCs BinGinios CYLUMMbHIN
X = makcumansHa atm wacpi
Temnepatypa
7 ﬂ Homep naprTii Ta JaTa BUrOTOBNEHHA:

(micaub/pik)

3; , chepun Ta OuiHKa

Lleit Bupi6 qunoau:lae 3a3HaYEHUM TEXHIYHUM CTaHgapTam. Cnif 3a3HauuTy, WO peasnbHi YMOBU BUKOPUCTAHHS HE MOXYTE
6yT1 3MoAenbOoBaHi, | TOMy KOPUCTYBaY Hece MOBHY BIANOBIAAMNLHICTL 3a NPUAHATTS PilIEHHs NPO NPUAATHICTL B U P 0 6 y
ONS BUKOPMCTAHHA 3a MpU3HAYeHHSM. BupoGHMK H e He ce  BIANOBIAANLHOCTI 33 HeHanexHe
BUKOPUCTaHHS NPoAyKTy. TOMy nepes BMKOPWUCTAHHSIM Crif NPOBECTM OLHKY 3anMLKOBOTO PU3KKY, W06 BU3HAYNTM, YV
nipxoputb uen B M pi6 AnNs nepepBGayvyyBaHOTrO BUKOPUCTAHHS. [JOTPUMYITECH 3a3HAYEHUX MIKTOrpam

piBHiB NpoayKTUBHOCTI. KopucTyBay Hece 0coBUCTY BigNoBiAanbHICTb 3a 3abeaneyeHHs 3aXMCHNUX YHKLA 3aXUCHOTo oasry.
Mepea KOXHWM pilLEHHAM NPO KyniBMio Ta BUKOPUCTaHHS BUPOBY HEOBXiAHO MPOBECTW OLiHKY pU3MKy. 3axucT noBuHer
BiANOBIAATM PIBHIO PU3NKY, WOG YHUKHYTW HaaMIpHOT BTpaTK kKOMhOPTY Yepes HaaMipHUi 3axucT. TepmiH NpuaaTHoOCTI H e
Moxe ByTu BU3HaYeHWA. 3 i€l NPUYMHU 3aXMCHWIA oaAr HeobXiaHO NepeBipATU Nepea KOXHUM BUKOPUCTAHHAM. 3axUCHUI
ofAr NoBUHEH NepeBipsATUCS oaHWM abo Aekinbkoma AocBigyeHUMM axiBuaMU. 3axUCHWUI OAAT NOBUHEH BYTW NpaBUIbHC
opsirHeHuin. BiH noBuHeH GyTu 3akputuM. HeobxigHO nepekoHaTucs, WO BCi CUCTEMM 3acTiBoK oasry 3aBxau 3acTebHyTi. Be
CUCTEMW KpIiNMeHHst MOBUHHI ByTW yHKUioHanbHUMK. HeoBXiAHO nepekoHaTWCs, WO 3axvucHuii opsar 36epirae CBOK
NpUAaTHICTL NPOTArOM nNepeaBauyyBaHOro Nepioay BUKOPUCTaHHS, 6epyyn A0 yBari BNAWB HAaBKONMWHLOTO CepeaoBMa, &
TaKOX PyXW i MONOXEHHS, siKi KOPUCTYBaY MOXe NpuiMaTh nig Yac po6oTn abo iHWKUX BUAIB AisnbHOCTI. OBuAaBI YacTUHY
[IBOKOMMOHEHTHOTO 0AAry HeobXxiaHo HocuTu pasoM. KOMBIHE30H MOBMHEH MOBHICTIO 3aKpUBATM BEPXHIO | HVKHIO YaCTUHY
Tina, Wuio, pykn Ao 3an'acTb i HOMM [0 LWMKONOTOK KopucTyBava. Bci npeameTy ogsry, Wo HOCATLCA Mifg HUM, MOBUHHI ByTV
3akpuTi. HeobxiaHO nepekoHaTuCs, W O K O A H i 4acCTUHM Tina He 3anuLaTbCs BIAKPUTUMU BHACNIAOK OYiKyBaHKUX PYXIE
KopucTyBaya (Hanpuknag, KypTka He MoBUHHA CMOB3aTW Ha Tanito, KOMW PyKU MgHST). 3rHaHHS PyK i KOMiH MOBUHHO ByTv
MOX/IMBMM Tak/M YMHOM, LOG xoaHa YacTuHa Tina He Gyna oroneHoto nia yac pyxy, a kypTka i WTaHu nepekpusani ok
OHOrO BiAMNOBIAHUM YWHOM. LLITaHWHWM NOBUHHI NEepekpuBaTK BEPXHIN Kpaii B3yTTs, i Le NepekpuTTs MoBUHHO 36epiratucs
npu xoabbi i noB3aHHi. OpAr He noBuHeH OyTW 3aHAATO TICHUM 3 TOYKM 30py KOMCOPTY, HEe MOBUHE
nepewkoaxarTwn rMUbokoMy AMXaHHIO i Hige He MoBWHHO ByT oBMexeHHs kpoBooGiry. PeMOHT He nosuHer
noriplwyBati ekcrinyaTauiiiHi XxapakTepucTuku OAsry i Moxe 3AIMCHIOBATWUCA TifbkU BiAMNOBIAHUMKU Ta KOMMETEHTHUMY
komnaHisiMu. KopuctyBay He MOBUHEH CaMOCTIHO BUKOHYBaTW Byab-ski pEMOHTHI po6oTu. 3abopoHsieTbest BHOCUTH Byab-sik
3MiHW B 3axucHui ogsir. Lii pyHkuii Geanekn Takox NOBUHHI AOTPUMYBATUCS nif Yac poboTu.

MonepepskenHs: SKWO 3axUCHUI eekT MoriplwmBCs Yepes3 Aipku, PO3puBM, PO3PUBM LUBIB, CTUPaHHS abo iHLWWIA 3HOC, &
TaKoX Yepes NOTPannsHHSA Macna, Xupy Yu iHWKX piavH abo iHWWX BNNMBIB, Nepes BUKOPUCTaHHSM HeobXiaHo BigHOBUTY
NEPBICHWI CTaH LUNSXOM OYNLLEHHS/PEMOHTY. SIKLLO Lie HEMOXIMBO, 3aXVUCHUI OAST HEOBXIAHO 3aMiHUTU.

- Tinbkn HeYLIKOKEHNIA OAST rapaHTye HalkpaLLmid 3axucT.

36epiraHHA Ta BUTPUMKa:

36epirat B NPOXOMOAHOMY, CyXOMy, 3aXULLEHOMY Bifl MPSIMUX COHSIMHMX NPOMEHIB Micui, nogani Bif Axepen 3aiMaHHs
GaxaHo B opuriHanbHii ynakosui. Akwo npoaykT 36epiraT BiANOBIAHO A0 pekomMeHAaLii, 1oro BNacTUBOCTI HE 3MIHATLCS
npoTArom 5 pokie 3 AaTh BUrOTOBMEHHA. T e p M i H Crnyxbu He moxe 6yTu TOUHO BU3HAYEHWIA | 3anexuTb Bia cepy
3acTOCYBaHHSI, @ TakoX Bif TOTO, Y4 KOPUCTYBaY rapaHTYE, L0 NPOAYKT BUKOPUCTOBYETLCA TiNbKW 3@ NPU3HaYeHHsM. Bupi€
Mae MapKyBaHHS 3 JaTOK BUrOTOBIIEHHS (MicALb/piK).

YTunizauin:

BukopuctaHuii BUpi6 mMoxe 6yTu 3abpyaHeHuin ekonoriyHo LWKianvBuMn abo HebeaneyHumn peyvoBUHamu. YTunisauis
BUPOBY NoOBMHHA 3AIACHIOBATUCA BiAMNOBIAHO A0 MICLIEBUX NMPABOBUX HOPM.

Pu3uKun ann 300pos's:

Aneprii, cnpu4nHeHi NpaBUNbHAM BUKOPUCTAHHSAM MPOAYKTY, HA CbOrOAHILIHIA AeHb He BiaoMi. OAHaK Y pasi BUHUKHEHHS
anepri4yHoT peakLiii cria NPOKOHCYNbTyBaTUCA 3 Nikapem abo AepMaTonorom.

Hewkignmsictb:

BaxucHUin opsr He MICTUTb PeyvoBWH, ki, K B 1,4 0 M O  abo Nigo3ploeTbCsi, MOXYTb MOripWKTK ririeHy abo 3a0poB's
KopucTyBaya. 3a nepeaGayyBaHNX HOPMarbHNX YMOB BUKOPUCTAHHA MaTepianu He BUAINSAIOTL PEYOBMH, siki, Sk BiGOMO, €
TOKCUHHUMMU, KaHLIEPOTEHHUMMU, LUKIANMBUMU AN PenpoayKTUBHOT (hyHKUiT @60 i H W ¥ M 1 WKIANUBAMKU PEYOBUHAMM.

Informacije proizvajalca (SI)

v skladu z oddelkom 1.4 Priloge Il k Uredbi (EU) 2016/425 ( sklic v Uradnem listu Evropske u n i j e ). Pred uporabo natanénc
preberite! To informativno broSuro ste dolzni priloZiti ob predaji osebne varovalne opreme (OVO) ali jo izrogit
prejemniku. To brosuro lahko v ta namen razmnozite brez omejitev. Razlaga in Stevilke standardov, katerih zahteve
izpolnjuje izdelek: Sklic na standarde: Uradni list Evropske unije. Na voljo pri Beuth Verlag GmbH, 10787 Berlin, www
beuth.de. ali VDE Verlag GmbH, 10625 Berlin, www.vde-verlag.de za publikacije IEC.

1 « Proizvajalec

2. Stevika artikia

z veljavnimi zahtevami Uredbe (EU) 2016/425. Celotno izjavo o skladnosti lahko dobite na spletni strani:

3 € Izjava o skladnosti: Ta izdelek je osebna za$¢itna oprema (OZO). Oznaka CE potrjuje, da je izdelek skladen
c www.asatex.eu/konf.

EN ISO 13688:2013 - Splo3ne zahteve za za3éitna obladila
Za izbiro ustrezne zaS¢itne obleke se uporablja sistem dolocanja velikosti v skladu s standardom EN ISO
13688:2013.
Kontrolne mere v cm so:
a) Telesna visina (A) in obseg prsnega kosa (B) (vrhovi)
b) Telesna vi§ina (A) in obseg pasu (C) (spodniji deli)
c) Telesna viSina (A), obseg prsnega kosa (B) in obsega pasu (C) (kombinacije, kombinezoni)

) E]EI i simbol: Sklic na podatke proizvajalca.

EN ISO 3758 - Simboli za nego - Ci&enje, nega in vzdrzevanje

6- Ciscenje je treba izvajati v skladu z navodili proizvajalca na podlagi standardiziranih postopkov. Ne uporabljajte
mehcalcev in belil za tkanine. Ne uporabljajte kislin ali kislega izpiranja. Motive za prenaanje z likalnikom likate samo od
znotraj navzven. Tako nove kot uporabljiene izdelke, zlasti po ¢iS€enju, je treba pred noSenjem skrbno pregledati, da ne
pride do poskodb. Navedeno najvecje stevilo ciklov ¢iscenja ni edini vplivni dejavnik.
glede na Zivljenjsko dobo oblagil. Zivljenjska doba je odvisna tudi od uporabe, nege, shranjevanja itd.
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Enostavno ¢is¢enje belite susilnem likati ciscenja
X = maksimalna stroju

temperatura

ﬂ Stevilka serije in datum izdelave: (mesec/leto)

Splosna predvidena uporaba, podroéja uporabe in ocena tveganja:

Ta izdelek je skladen z navedenimi tehni¢nimi standardi. Opozoriti je treba, da dejanskih pogojev uporabe ni mogoce
simulirati, zato je izkljuéna odgovornost uporabnika, da se odlo¢i, ali je izdelek primeren za predvideno uporabo ali ne.
Proizvajalec ni odgovoren za nepravilno uporabo izdelka. Zato je treba pred uporabo opraviti oceno preostalega tveganja, de
se ugotovi, ali je ta izdelek primeren za predvideno uporabo. Upostevajte navedene piktograme in stopnje ucinkovitosti. Zz
zagotavljanje varnostnih funkcij zascitne obleke je odgovoren uporabnik sam. Pred vsako odlo€itvijo o nakupu in uporabc
izdelka je treba opraviti oceno tveganja. Zascita mora ustrezati stopniji tveganja, da se prepreci prevelika izguba udobja
zaradi pretirane zascite. Rok uporabnosti ni mogoce dolociti. Zato je treba za$citno obleko pred vsako uporabo preveriti.
Zascitno obleko mora preveriti eden ali ve¢ izkuSenih strokovnjakov. Zas¢itna obleka mora biti pravilno oble¢ena. Nositi jo je
treba zaprto. Zagotoviti je treba, da so vsi sistemi zapenjanja obleke vedno zaprti. Vsi pritrdilni sistemi morajo biti funkcionalni
Zagotoviti je treba, da se zaS¢itna obleka prilega predvidenemu ¢asu uporabe, ob upostevanju vplivov okolja ter gibov in
poloZajev, ki jih uporabnik lahko zavzame med delom ali drugimi dejavnostmi. Oba dela dvodelnega oblagila je treba nosit
skupaj. Kombinezoni morajo v celoti pokrivati zgornji in spodniji del telesa, vrat, roke do zapestij in noge do gleZnjev
uporabnika. Pokriti morajo biti vsi deli oblacil, ki se nosijo pod njimi. Zagotoviti je treba, d a noben del telesa ne ostane nepokrit
zaradi pricakovanih gibov uporabnika (npr. jakna ne sme zdrsniti ¢ez pas, ko so roke dvignjene). Gibi upogibanja rok in koler
morajo biti mogoc¢i tako, da med gibanjem ni izpostavljen noben del telesa ter da se jakna in hlage ustrezno prekrivajo
Nogavice hla¢ morajo prekrivati zgornji rob obutve, to prekrivanje pa je treba ohraniti pri hoji in plazenju. Oblacila ne smejc
biti pretesna z vidika udobja, globoko dihanje ne sme bitio viran o in nikjer ne sme biti omejen krvni obtok. Popravile
ne smejo poslab3ati uginkovitosti oblagil, opravijajo pa jih lahko le ustrezna in usposobliena podjetja. Uporabnik sam ne sme
opravijati nobenih popravil. Na za3itni obleki ni dovoljeno izvajati nobenih sprememb. Te varnostne funkcije je treba
upostevati tudi med delom.

Opozorilo: Ce je zagitni uginek oslablien zaradi lukenj, raztrganin, raztrganih $ivov, obrabe ali druge obrabe, pa tudi zaradi
olja, masti ali drugih tekogin ali drugih vplivov, je treba pred uporabo obnoviti prvotno stanje s ¢is¢enjem/popravilom. Ce to n
mogoce, je treba zas¢itno obleko zamenjati.

- Le neposkodovana oblacila zagotavljajo najboljSo mozno zasgito.

Shranjevanje in staranje:

Shranjujte v hladnem in suhem prostoru, brez neposredne son¢ne svetlobe, stran od virov vziga, po moznosti v originalni
embalazi. Ce izdelek shranjujete v skladu s priporogili, se lastnosti ne spremenijo do 5 let od datuma izdelave. ~Zivijenjske
dobe ni mogoce natanéno dologiti in je odvisna od nacina uporabe ter od tega, ali uporabnik zagotavija, da se izdelek
uporablja le za namen, za katerega je namenjen. N a izdelku je oznagen datum izdelave (mesec/leto).

Odstranjevanje:

Uporabljeni izdelek je lahko onesnazen z okolju $kodljivimi ali nevarnimi snovmi. Odstranjevanje izdelka je treba opraviti v
skladu z lokalno veljavnimi zakonskimi standardi.

Tveganja za zdravje:

Alergije, ki bi jih povzroila pravilna uporaba izdelka, do zdaj niso znane. Ce pa se pojavi alergijska reakcija, se je treba
posvetovati z zdravnikom ali dermatologom.

Neskodljivost:

Zadgitna obleka ne vsebuje nobenih snovi, za katere je znano a | i za katere se domneva, da lahko 3kodujejo higieni ali
zdravju uporabnika. V predvidljivih normalnih pogojih uporabe materiali ne sprod¢ajo nobenih snovi, za katere je splo$no
znano, da so strupene, rakotvorne, strupene za razmnozZevanjealik ak o drugace Skodljive.

Informacia vyrobcu (SK)

v sdlade s nariadenim (EU) 2016/425, priloha II, oddiel 1.4 (odkaz v Uradnom vestniku Eurépskej t n i e ). Pred pouZitim s
pozorne precitajtel Tuto informacni brozuru ste povinni priloZit pri odovzdavani osobnych ochrannych pracovnych
prostriedkov (OOPP) alebo pri ich odovzdavani prijemcovi. Tuto brozdru mozno na tento Gc¢el rozmnoZovat bez obmedzenia
Vysvetlenie a &isla noriem, ktorych poziadavky vyrobok splita: Odkaz na normy: Uradny vestnik Eurépskej Gnie. Dostupné v
Beuth Verlag GmbH, 10787 Berlin, www. beuth.de. alebo VDE Verlag GmbH, 10625 Berlin, www.vde-verlag.de pre
publikacie IEC.

1 « Vyrobca

2. &islo polozky

vyrobok splifia prislusné poziadavky nariadenia (EU) 2016/425. Uplné vyhlasenie o zhode moZete ziskat na

3 € Vyhlisenie o zhode: Tento vyrobok je osobny ochranny prostriedok (OOP). Oznacenie CE potvrdzuje, Ze
.
c adrese: www.asatex.eu/konf.

EN I1SO 13688:2013 - V3. é pozi na é odevy

Na vyber vhodného ochranného odevu sa pouziva systém uréovania velkosti podla normy EN ISO
13688:2013.

Kontrolné rozmery v cm st bud:

a) Telesna vyska (A) a obvod hrudnika (B) (vrcholy)

b) Telesna vyska (A) a obvod pasa (C) (dolné casti)

c) Telesna vyska (A), obvod hrudnika (B) a obvod pasa (C) (kombinacie, kombinéza)

5- E]E i symbol: Odkaz na informacie vyrobcu.

EN SO 3758 - 0% ie - Cistenie, ie a Gdrzba

6, Cistenie sa musi vykonavat v sulade s pokynmi vyrobcu na zaklade $tandardizovanych postupov. Nepouzivajte
zmakeovadla a zjasiiovace tkanin. Nepouzivajte kyseliny ani kyslé plakacie prostriedky. Transferové motivy Zehlite len
zvnutra von. Nové aj pouzité vyrobky, najma po ich vycisteni, sa musia pred nosenim starostlivo skontrolovat, aby
nedoslo k ich poSkodeniu. Uvedeny maxlmalny pocet ¢istiacich cyklov nie je jedinym ovplyvriujucim faktorom
s ohfadom na Zivotnost odevu. Zivotnost zavisi aj od pouZivania, starostlivosti, skladovania atd.

& £ | A

Pranie v pracke Nebieli Nesuste v NeZeh Ziadne chemické
Jednoduché gistenie g bubnovej lite Cistenie
X = maximalna teplota susicke

ﬂ Cislo $arze a datum vyroby: (mesiac/rok)

V3eobecné zamyslané poutzitie, oblasti pouZitia a postdenie rizika:

Tento vyrobok spifia $pecifikované technické normy. Je potrebné poznamenat, Ze skuto&né podmienky pouZivania nie je
mozné simulovat, a preto je vyluéne na zodpovednosti pouZivatela, aby rozhodol, ¢i je vyrobok vhodny na zamyslané
pouzitie. Vyrobca nezodpovedd za nespravne pouzivanie vyrobku. Pred pouZzitim by sa preto malo vykonat postdenie
zostatkového rizika s cieflom ur€it, ¢i je tento vyrobok vhodny na zamyslané pouzitie. Dodrziavajte uvedené piktogramy a
drovne vykonu. Za zaistenie bezpecnostnych funkcii ochranného odevu je zodpovedny samotny pouzivatel. Pred kazdym
rozhodnutim o kipe a pouZivani vyrobku sa musi vykonat posudenie rizika. Ochrana by mala zodpovedat trovni rizika, aby
sa prediSlo nadmernej strate komfortu v désledku nadmernej ochrany. Nie je mozné urcit datum exspiracie. Z tohto dévodu
sa ochranny odev musi skontrolovat pred kazdym pouzitim. Ochranny odev by mal kontrolovat’ jeden alebo viac skusenyct
odbornikov. Ochranny odev sa musi spravne obliect. Musi sa nosit' uzavrety. Musi sa zabezpecit, aby boli vetky upevriovacie
systémy odevu vzdy uzavreté. VSetky upevriovacie systémy musia byt funkéné. Musi sa zabezpecit, aby si ochranny odev
zachoval svoju priliehavost pocas planovaného obdobia pouzivania, pricom sa zohladnia vplyvy prostredia a pohyby a
polohy, ktoré by mohol pouzivatel zaujat po¢as prace alebo inych €innosti. Obe Casti dvojdielneho odevu sa musia nosit
spoloéne. Kombinéza musi Uplne zakryvat horni a dolnu Cast tela, krk, ruky po zapastia a nohy po ¢lenky pouZivatela
V3etky Casti odevu, ktoré sa nosia pod nim, musia byt zakryté. Musi sa zabezpecit, a b y Ziadne Casti tela nezostali nezakryté
v dosledku o¢akavanych pohybov pouzivatela (napr. bunda by sa nemala posuvat cez pas, ked sa zdvihnu ruky). Ohybanie
rik a kolien musi byt mozné takym spdsobom, aby poc¢as pohybu neboli odhalené Ziadne cCasti tela a aby sa bunda a
nohavice vhodnym spdsobom prekryvali. Nohavice nohavic musia prekryvat horny okraj obuvi a toto prekryvanie by sa malc
zachovat' pri chodzi a plazeni. ObleCenie by nemalo byt prili§ tesné z hladiska pohodlia, nemalo by branit hibokému
dychaniu a nikde by nemalo obmedzovat krvny obeh. Opravy by nemali zhorSovat' vykonnost odevu a mozZu ich vykonavat
len vhodné a kompetentné firmy. PouZivatel nesmie vykonavat Ziadne opravy sam. Na ochrannom odeve sa nesmu
vykonavat Ziadne Upravy. Tieto bezpecnostné funkcie sa musia dodrziavat aj pocas prace.

Upozornenie: Ak je ochranny Ucinok poSkodeny dierami, trhlinami, prasknutymi $vami, odrenim alebo inym opotrebovanim,
ako aj olejom, tukom alebo inymi kvapalinami alebo inymi vplyvmi, musi sa pred pouzitim obnovit pévodny stav
vycistenim/opravou. Ak to nie je mozné, ochranny odev sa musi vymenit.

- Iba nepoSkodené oblecenie zarucuje najlepsiu moznu ochranu.

Skladovanie a starnutie:

Skladujte na chladnom a suchom mieste, mimo dosahu priameho slne¢ného Ziarenia, mimo dosahu zdrojov vznietenia,
najlepSie v pévodnom obale. Ak sa vyrobok skladuje podla odportcani, vlastnosti sa nezmenia az 5 rokov od datumu
vyroby. Zivotnost sa neda presne uréit a zavisi od spésobu pouzitia a od toho, &i pouZivatel zabezpegi, aby sa vyrobok
pouzival len na Gcel, na ktory je uréeny. Vyrobokjeo zna ¢ e ny datumom vyroby (mesiac/rok).

Likvidacia:
Pouzity vyrobok méze byt kontaminovany latkami skodlivymi pre Zivotné prostredie alebo nebezpecnymi latkami. Likvidacie
vyrobku sa musi vykonat v stlade s miestne platnymi pravnymi normami.

Zdravotné rizika:

Alergie sposobené spravnym pouzivanim vyrobku nie st doteraz zname. Ak by sa vSak alergicka reakcia vyskytla, treba se
poradit' s lekdrom alebo dermatolégom.

Neskodnost:

Ochranny odev neobsahuje Ziadne latky, o ktorych j e zname alebo existuje podozrenie, Ze by mohli narusit hygienu alebc
zdravie pouzivatela. Za predvidatelnych beznych podmienok pouZivania materidly neuvolfiuju Ziadne latky, o ktorych je
vSeobecne zname, Ze su toxické, karcinogénne, toxické pre reprodukciu alebo i n a k  Skodlivé.

Uretici bilgileri (TR)

(AB) 2016/425 sayil Tiiziik, Ek 1, Bélim 1.4 ( Avrupa Birligi Resmi Gazetesi'nde referans) uyarinca. Lutfen kullanmadan &nce
dikkatlice okuyunuz! Kisisel koruyucu ekipmani (KKE) verirken veya aliciya teslim ederken bu bilgi brosiriini de eklemek
zorundasiniz. Bu brosiir bu amagla herhangi bir kisitlama olmaksizin gogaltilabilir. Uriin tarafindan gereksinimleri karsilanar
standartlarin agiklamasi ve numaralari: Standartlarin referansi: Avrupa Birligi Resmi Gazetesi. Beuth Verlag GmbH, 10787
Berlin, www. beuth.de. veya VDE Verlag GmbH, 10625 Berlin, IEC yayinlari igin www.vde-verlag.de adresinden temir
edilebilir.

1. Uretici firma

2. Uriin numarasi

Yonetmeligin (AB) gegerli gerekliliklerine uygun oldugunu onaylar. Uygunluk beyaninin tamamini su

3 € Uygunluk beyani: Bu {riin kisisel koruyucu ekipmandir (KKD). CE isareti, driinin 2016/425 sayili
c adresten edinebilirsiniz: www.asatex.eu/konf

EN 1SO 13688:2013 - Koruyucu giysiler igin genel gereklilikler

Uygun koruyucu giysiyi segmek i¢in EN ISO 13688:2013 uyarinca boyutlandirma sistemi kullanilir.
Kontrol boyutlari cm cinsinden ya:

a) Viicut yiiksekligi (A) ve gogus cevresi (B) (Ustler)

b) Viicut ylksekligi (A) ve bel gevresi (C) (alt kisimlar)

c) Viicut boyu (A), gogus (B) ve bel gevresi (C) (kombinasyonlar, tulumlar)

E]E i sembolii: Uretici bilgilerine referans.

6 EN 1SO 3758 - Bakim sembolleri - Temizlik, bakim ve onarim
Temizlik, standartlagtirilmis stireglere dayali olarak Ureticinin talimatlarina uygun sekilde yapilmal Yumusatici ve
parlatici kullanmayin. Asit veya asit durulamalari kullanmayin. Transfer motiflerini sadece igten disa tlileyin. Hem yeni
hem de kullanilmig Uriinler, 6zellikle temizlendikten sonra, herhangi bir hasar olmadigindan emin olmak igin giymeden
once dikkatlice kontrol edilmelidir. Belirtilen maksimum temizleme dongiisii sayisi tek etkili faktor degildir
giysinin hizmet émrii ile ilgili olarak. Kullanim 6mrii ayni zamanda kullanima, bakima, depolamaya vb. bagldir.

Makimkama Tambg ;}u 5

A
Kolay temizlenir 1 kurutmayin yapma
X = maks. sicaklik kullanma yn

yin
7_ ﬂ Lot no. ve iiretim tarihi: (ay/yil)

Genel kullanim amaci, uygulama alanlari ve risk degerlendirmesi:

Bu Urlin belirtilen teknik standartlara uygundur. Gergek kullanim kosullarinin simiile edilemeyecegi ve bu nedenle Grinir
amaglanan kullanima uygun olup olmadigina karar vermenin tamamen kullanicinin sorumlulugunda oldugu unutulmamalidir
Uretici, Griinin uygunsuz kullanimindan sorumlu degildir. Bu nedenle, bu riinin amaglanan kullanima uygun olup
olmadigini belirlemek igin kullanimdan 6nce kalan riskin bir degerlendirmesi yapilmalidir. Belirtilen piktogramlara ve
performans seviyelerine uyun. Koruyucu giysinin glvenlik islevlerini saglamak kullanicinin kendi sorumlulugundadir. Hel
satin alma kararindan ve Uriiniin kullanimindan 6nce bir risk degerlendirmesi yapilmalidir. Asiri koruma nedeniyle asir
konfor kaybini 6nlemek icin koruma risk seviyesine uygun olmalidir. Son kullanma tarihib e lirtile me z. Bunedenle
koruyucu giysi her kullanimdan énce kontrol edilmelidir. Koruyucu giysi bir veya daha fazla deneyimli uzman tarafindar
kontrol edilmelidir. Koruyucu giysi dogru sekilde giyilmelidir. Kapali olarak giyilmelidir. Giysinin tiim sabitleme sistemlerinin hei
zaman kapall oldugundan emin olunmalidir. Tim sabitleme sistemleri galisir durumda olmalidir. Cevresel etkiler ve
kullanicinin is sirasinda veya diger faaliyetler sirasinda Ustlenebilecegi hareketler ve pozisyonlar dikkate alinarak, koruyuct
giysinin amaglanan kullanim siiresi boyunca uyumunu korudugundan emin olunmalidir. iki pargali bir giysinin her iki pargas
birlikte giyilmelidir. Tulumlar viicudun st ve alt kismini, boynu, bileklere kadar kollari ve ayak bileklerine kadar bacaklar
tamamen ortmelidir. Altina giyilen tim giysiler &rtlilmelidir. Giyenin beklenen hareketleri nedeniyle viicudun higbir béliminir
acikta kalmamasi saglanmalidir (6rnegin, kollar kaldinidiginda bir ceket belin tizerinden yukari kaymamalidir). Kollarin ve
dizlerin bikilme hareketleri, hareket sirasinda viicudun higbir kisminin agikta kalmayacagi ve ceket ile pantolonun uygun bil
sekilde Ust Uste binecegi sekilde mimkiin olmalidir. Pantolon pagalari ayakkabinin (ist kenariyla ortlismeli ve bu értiisme
ylrlrken ve emeklerken korunmalidir. Giysiler rahatlik agisindan g¢ok siki olmamali, derin nefes alme
engellenmemeli ve higbir yerde kan dolagimini kisittamamalidir. Onarimlar g iy s i nin performansine
zarar vermemelidir ve yalnizca uygun ve yetkin firmalar tarafindan gerceklestirilebilir. Kullanici herhangi bir onarimi kendis
yapmamalidir. Koruyucu giysi Gizerinde higbir degisiklik yapilamaz. Bu giivenlik islevlerine galisma sirasinda da uyulmalidir.
Uyari: Koruyucu etki delikler, yirtiklar, patlak dikisler, asinma veya diger asinmalar, yag, gres veya diger sivilar veya digel
etkiler nedeniyle bozulursa, kullanimdan énce temizlik/tamir yoluyla orijinal durum geri getirimelidir. Bu mimkiin degilse
koruyucu giysi degistirimelidir.

- Sadece saglam giysiler miimkin olan en iyi korumayi garanti eder.

Kury ﬁme

yok

Depolama ve yaglandirma:

Serin ve kuru bir yerde, dogrudan giines 1s1g1 almayan, tutusturucu kaynaklardan uzakta, tercihen orijinal ambalajinde
saklayin. Uriin tavsiye edildigi sekilde saklanirsa, 6zellikleri iretim tarihinden itibaren 5 yila kadar degismeyecektir.
Kullanim omri tam olarak belirtlemez ve uygulamaya ve kullanicinin Griinlin yalnizca amaglandigi sekilde
kullaniimasini saglayip saglamadigina baglidir. Uriin, Gretim tarihi (ay/yl) ile etiketlenmistir.

imha:

Kullanilmis Griin gevreye zararli veya tehlikeli maddelerle kirlenmis olabilir. Uriiniin imhasi, yerel olarak gegerli yasa
standartlara uygun olarak gerceklestiriimelidir.

Saglhk riskleri:

Uriiniin dogru kullanimindan kaynaklanan alerjiler bugiine kadar bilinmemektedir. Bununla birlikte, alerjik bir reaksiyor
meydana gelirse, bir doktora veya dermatologa danisiimalidir.

Zararsizhk:

Koruyucu giysi, kullanicinin hijyenini veya saghgini bozdugu bilinen veya siiphelenilen herhangi bir madde igcermez
Ongbriilebilir normal kullanim kosullari altinda, malzemeler genel olarak toksik, kanserojen, ireme igin toksik veye
baska bir sekilde zararloldudu bilinen herhangi bir maddeyi serbest birakmaz.

Tillverkarens informationer (SE)

i enlighet med forordning (EU) 2016/425, bilaga Il, avsnitt 1.4 officiella tidning). Lids noga fore
anvandning! Du ar skyldig att bifoga denna informationsbroschyr nar du overlamnar personlig skyddsutrustning (PPE) eller
att 6verlamna den till mottagaren. Denna broschyr far reproduceras utan inskrankning for detta andamal. Forklaring och
nummer pa de standarder vars krav uppfylls av produkten: Hanvisning till standarderna: Europeiska unionens officielle
tidning. IEC-publikationer kan bestallas fran Beuth Verlag GmbH, 10787 Berlin, www. beuth.de. eller VDE Verlag GmbH,
10625 Berlin, www.vde-verlag.de.

1 o Tillverkare

2. Artikelnummer

intygar att produkten uppfyller de tillampliga kraven i férordning (EU) 2016/425. Du kan fa den fullstandiga

3 € Férsdkran om o6verensstimmelse: Denna produkt &r personlig skyddsutrustning (PPE). CE-mérkningen
.
c forsakran om dverensstdmmelse pa: www.asatex.eu/konf

EN 1SO 13688:2013 - Allmanna krav for skyddsklader

Storlekssystemet i enlighet med EN ISO 13688:2013 anvénds for att valja Iampliga skyddsklader.
Kontrollmatt i cm &r antingen:

a) Kroppslangd (A) och bréstomfang (B) (toppar)

b) Kroppslangd (A) och midjeomfang (C) (nedre delen)

c) Kroppsléangd (A), brostomfang (B) och midjematt (C) (kombinationer, overall)

EE i-symbol: Hanvisning till tillverkarens information.

EN ISO 3758 - Skdtselsymboler - Rengdring, skotsel och underhall

Rengoring maste utforas i enlighet med tillverkarens anvisningar baserade pa standardiserade processer. Anvand inte
* mjukgérare eller vitmedel. Anvand inte syra eller sura skéljmedel. Stryk transfermotiv endast inifran och ut. Bade nya och

anvanda produkter, sarskilt efter att de har rengjorts, maste kontrolleras noggrant innan de bars for att sakerstalla att det

inte finns n&gra skador. Det angivna maximala antalet rengéringscykler &r inte den enda paverkande faktorn

nar det galler kladernas livslangd. Livslangden beror ocksa pa anvandning, skétsel, férvaring etc.

XX

£ K

Maskintvatt Far Far inte Stryk Ingen kemtvatt
Latt att rengora inte torktumlas inte
X = max. temperatur blekas
ﬂ L och tillver
7. (méanad/ar)
Allmint avsedd a och ri

Denna produkt Overensstdmmer med de angivna tekniska standarderna. Det bor noteras att de faktiske
anvandningsforhallandena inte kan simuleras och att det darfér ar anvandarens eget ansvar att avgéra om produkten &t
lamplig fér den avsedda anvéndningen eller inte. Tillverkaren &r inte ansvarig for felaktig anvandning av produkten. En
beddmning av den kvarvarande risken bor darfor utforas fore anvandning fér att avgéra om denna produkt &r 1amplig for den
avsedda anvandningen. Observera de angivna piktogrammen och prestandanivéerna. Det ar anvandarens eget ansvar ati
sakerstélla skyddskladernas sakerhetsfunktioner. En riskbedémning maste utféras foére varje k6 pbeslut och
anvandning av produkten. Skyddet bor motsvara risknivan for att undvika alltfor stora komfortforluster pa grund av éverdrivel
skydd. Inget utgangsdatum kan anges. Av denna anledning maste skyddskladerna kontrolleras fére varje anvandning.
Skyddskladerna bor kontrolleras av en eller flera erfarna experter. Skyddskladerna maste sattas pa pa ratt satt. Den maste
béaras sluten. Det méaste sakerstéllas att alla kladselns fastsystem alltid &r stangda. Alla fastsystem maste vara funktionella. Det
maste sékerstéllas att skyddskladerna behéller sin passform under den avsedda anvandningsperioden, med hansyn til
miljopaverkan och de rérelser och positioner som bararen kan anta under arbetet eller under andra aktiviteter. Bada delarnza
av ett tvadelat plagg maste baras tillsammans. Overaller skall helt tdcka 6ver- och underkroppen, halsen, armarna upp til
handlederna och benen upp till anklarna pa bararen. Alla kladesplagg som bérs under maste vara tackta. Det maste
sakerstéllas a t t inga delar av kroppen forblir oskyddade pa grund av bararens forvantade rorelser (t.ex. far en jacka inte
glida upp Gver midjan nar amama hojs). Bojningsrorelser av armar och knén maste vara mojliga pa ett sadant satt att inga
delar av kroppen exponeras under rérelsen och att jackan och byxorna éverlappar varandra pa ett lampligt satt. Byxbenen
skall éverlappa skodonens &vre kant och denna Gverlappning skall bibehallas vid gang och krypning. Kladerna far inte
vara for atsittande med tanke pa komforten, djupandningen far inte hindras och blodcirkulationen far inte begrénsas
nagonstans. Reparationer far inte forsdmra kladernas prestanda och far endast utféras av lampliga och kompetenta féretag.
Bararen far inte sjalv utfora nagra reparationer. Inga andringar far goras pa skyddskladerna. Dessa sakerhetsfunktioner maste
ocksdiakttas under arbetet.

Varning: Om skyddseffekten forsamras av hal, revor, uppspruckna sommar, nétning eller annat slitage, liksom av olja, feti
eller andra vatskor eller annan paverkan, maste det ursprungliga skicket aterstallas genom rengdring/reparering fére
anvandning. Om detta inte &r mojligt maste skyddskladerna bytas ut.

- Endast intakta klader garanterar basta mojliga skydd.

Lagring och aldring:

Forvaras svalt, torrt, skyddat fran direkt solljus och antandningskallor, helst i originalférpackningen. Om produkten forvaras
enligt rekommendationerna kommer egenskaperna inte att férandras under upp till 5 ar fran tillverkningsdatumet.
Livslangden kan inte anges exakt utan beror pa anvéndningsomradet och pa om anvandaren ser till att produkten endast
anvands for det andamal den &r avsedd for. Produkten ar méarkt med tillverkningsdatum (manad/ar).

Avfallshantering:

Den anvénda produkten kan vara fororenad av miljé- eller halsofarliga amnen. Kassering av produkten maste ske i enlighet
med lokalt gallande réattsliga normer.

Hélsorisker:

Allergier orsakade av korrekt anvandning av produkten &r hittills inte kdnda. Om en allergisk reaktion skulle uppsta bér dock
lakare eller hudlakare konsulteras.

Harmlgshet:

Skyddskladerna innehaller inga @mnen som & r  kénda eller misstankta for att forsamra anvandarens hygien eller hélsa.
Under férutsebara normala anvandningsforhallanden avger materialen inga amnen som ar allmant kénda for att vara giftiga
cancerframkallande, reproduktionstoxiskaellerpd annat satt skadliga.



